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No. 54552 
____ 

 
Peru 

 

and 
 

China 

Exchange of notes constituting an agreement between the Government of the Republic of 
Peru and the Government of the People's Republic of China concerning the donation of 
cold protection materials. Lima, 22 May 2015 

Entry into force: 8 October 2015 by notification, in accordance with the provisions of the said 
notes  

Authentic texts: Chinese and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations: Peru, 30 June 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Pérou 
 

et 
 

Chine 

Échange de notes constituant un accord entre le Gouvernement de la République du Pérou 
et le Gouvernement de la République populaire de Chine concernant le don de 
matériaux de protection contre le froid. Lima, 22 mai 2015 

Entrée en vigueur : 8 octobre 2015 par notification, conformément aux dispositions desdites 
notes  

Textes authentiques : chinois et espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies : Pérou, 30 juin 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication. 
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No. 54553 
____ 
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and 
 

China 

Agreement on economic and technical cooperation between the Government of the Republic 
of Peru and the Government of the People's Republic of China. Lima, 22 May 2015 

Entry into force: 5 February 2016 by notification, in accordance with article IV 
Authentic texts: Chinese and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations: Peru, 30 June 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Pérou 
 

et 
 

Chine 

Accord de coopération économique et technique entre le Gouvernement de la République du 
Pérou et le Gouvernement de la République populaire de Chine. Lima, 22 mai 2015 

Entrée en vigueur : 5 février 2016 par notification, conformément à l'article IV 
Textes authentiques : chinois et espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies : Pérou, 30 juin 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication. 
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No. 54554 
____ 

 
Peru 

 

and 
 

Organization of American States 

Agreement between the General Secretariat of the Organization of American States and the 
Government of the Republic of Peru on the holding of the Twelfth Meeting of the 
Committee of Experts of the Follow-up Mechanism on implementation of the 
Belém do Pará Convention (MESECVI) and the VI Conference of States parties to the 
Belém do Pará Convention (with annexes). Lima, 16 September 2015 

Entry into force: 25 September 2015 by notification, in accordance with its provisions 
Authentic text: Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations: Peru, 30 June 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Pérou 
 

et 
 

Organisation des États américains 

Accord entre le Secrétariat général de l'Organisation des Etats américains et le 
Gouvernement de la République du Pérou sur la tenue de la douzième Réunion du 
Comité d'experts du Mécanisme de suivi de la mise en œuvre de la Convention de 
Belém do Pará (MESECVI) et de la sixième Conférence des États parties à la 
Convention de Belém do Pará (avec annexes). Lima, 16 septembre 2015 

Entrée en vigueur : 25 septembre 2015 par notification, conformément à ses dispositions 
Texte authentique : espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies : Pérou, 30 juin 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication. 
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No. 54555 
____ 

 
Peru 

 

and 
 

Colombia 

Agreement for the implementation of the development plan for the border integration zone 
between the Republic of Peru and the Republic of Colombia. Bogotá, 29 August 2014, 
and Lima, 4 September 2014 

Entry into force: 28 May 2015 by notification, in accordance with article 12 
Authentic text: Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations: Peru, 30 June 2017 
 
 
 

Pérou 
 

et 
 

Colombie 

Accord pour la mise en œuvre du Plan de développement de la zone d'intégration frontalière 
entre la République du Pérou et la République de Colombie. Bogota, 29 août 2014, et 
Lima, 4 septembre 2014 

Entrée en vigueur : 28 mai 2015 par notification, conformément à l'article 12 
Texte authentique : espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies : Pérou, 30 juin 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE DEVELOPMENT PLAN 
FOR THE BORDER INTEGRATION ZONE BETWEEN THE REPUBLIC OF 
PERU AND THE REPUBLIC OF COLOMBIA 

The Republic of Peru and the Republic of Colombia, hereinafter referred to as “the Parties”, 
Considering 
That the Andean Subregional Integration Agreement (Cartagena Agreement), adopted on 

26 May 1969, establishes that Member States shall coordinate their development plans in specific 
sectors and shall gradually harmonize their economic and social policies, with a view to achieving 
the integrated development of the area through planned actions, 

That the Andean Council of Foreign Ministers, by its decision No. 459 of 25 May 1999, 
established the Andean Community Policy on Border Integration and Development, which is 
based on bilateral actions and demarcates, develops and implements border integration 
zones (ZIF) as the essential areas where the agreed-upon programmes and projects shall be 
implemented to respond to the specific needs of each territorial area, 

That the Andean Council of Foreign Ministers, by its Decision No. 501 of 22 June 2001, 
authorized the Member States of the Andean Community to establish border integration zones, 
using the appropriate bilateral mechanisms, 

That the Republic of Colombia and the Republic of Peru, in an exchange of notes dated 
26 November 2002, established the border integration zone in response to Decision No. 501 of 
22 June 2001, 

That the Development plan for the border integration zone was approved through an exchange 
of notes dated 24 June 2013, 

And considering 
That the Presidents of the Republic of Peru and the Republic of Colombia, in their joint 

declaration of 11 February 2014, instructed the Ministers of Foreign Affairs to establish a 
binational Cabinet which shall be responsible for the implementation of the Development plan for 
the border integration zone, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The purpose of this Agreement is to strengthen border integration, mutual cooperation and 
development of the shared border by implementing programmes, projects and joint activities 
aimed at implementing the development plan for the border integration zone. 

Article 2 

1. The Binational Commission for the Border Integration Zone is established as the 
binational mechanism to establish guidelines and coordinate activities and projects related to 
addressing poverty and promoting sustainable socioeconomic development along the shared 
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border and other projects and activities considered to form part of the Development plan for the 
border integration zone and subsequent updates and enhancements, in accordance with established 
rules. 

2. The Binational Commission shall comprise the Minister of Foreign Affairs of the 
Republic of Colombia, or the Minister’s representative, in his or her capacity as Chair of the 
Intersectoral Commission for Border Integration and Development, and the Minister of Foreign 
Affairs of the Republic of Peru, or the Minister’s representative, in his or her capacity as Director 
of the National Border Development and Integration Council; as well as the Governors of the 
Amazonas and Putumayo Departments of the Republic of Colombia and the Governor of the 
Regional Government of Loreto of the Republic of Peru. 

Article 3 

1. The Binational Commission shall hold regular meetings once a year, which shall be 
convened by the Chair of the Binational Commission, through the Executive Secretariat. The 
meeting of the Binational Commission shall be held, preferably, prior to the meeting of the 
Binational Cabinet, if applicable. 

2. The Binational Commission shall meet in order to: 
(a) Receive progress reports from the Executive Secretariat on the projects and 

programmes prepared for the development of the border integration zone between 
the Republic of Colombia and the Republic of Peru; 

(b) Propose guidelines for optimizing the execution of programmes and projects; 
(c) Ensure temporal and territorial alignment in the execution of programmes and 

projects. 

Article 4 

1. The Ministers of Foreign Affairs of the Parties, or their respective delegates, shall chair 
the Binational Commission. 

2. The Chair of the Binational Commission shall be responsible for: 
(a) Establishing guidelines for the formulation of studies and the execution of projects 

under the Development plan for the border integration zone; 
(b) Monitoring the execution of the Development plan; 
(c) Prioritizing and scheduling, on a multiyear basis, programmes and projects under the 

Development plan; 
(d) Approving the prioritizing and scheduling of investments under the Development 

plan; 
(e) Approving changes and updates to the Development plan. 
(f) Coordinating the financing of investment programmes under the Development plan 

with the appropriate agencies. 
(g) Ensuring the dissemination of activities conducted under the Development plan. 
(h) Performing any other functions agreed upon for proper management of the 

Development plan. 
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3. The functions set out in paragraph 2, subparagraphs (d) and (e) of this article shall be 
subject to any decisions adopted by the Parties under their respective national laws. 

4. The Chair shall hold at least one (1) regular meeting a year and shall hold special 
meetings when circumstances so require. 

5. The Chair shall establish the rules of procedure for the Binational Commission and its 
supporting bodies and may approve amendments thereto in accordance with the requirements 
arising from its application. 

6. The Chair of the Binational Commission shall be supported by the following bodies: 
- The Executive Secretariat 
- The Local Management Committee 

Article 5 

1. The Executive Secretariat shall be responsible for the operational execution, monitoring 
and updating of the Development plan. 

2. The Colombian section of the Executive Secretariat shall comprise the representative of 
the Minister of Foreign Affairs of Colombia. 

3. The Peruvian section of the Executive Secretariat shall comprise the Executive 
Secretariat of the National Council for Border Development and Integration and shall be supported 
by the Ministry of Agriculture and Irrigation, through the Special project for the integral 
development of the Putumayo River Basin. 

4. The Executive Secretariat shall: 
(a) Propose investment programmes for the Development plan for the border integration 

zone. 
(b) Propose technical guidelines for the development of binational projects 
(c) Coordinate and support the development of pre-investment studies for projects. 
(d) Coordinate the proper execution of projects under the Development plan with the 

appropriate agencies. 
(e) Continuously supervise and evaluate the execution of the plan. 
(f) Submit progress reports on programmes and projects to the Binational Commission 

for the Border Integration Zone. 
(g) Define, prioritize and support the application of tools necessary for the proper 

execution of the Development plan. 
(h) Propose changes and updates to the Development plan. 
(i) Convene meetings of the Binational Commission, at the request of the Chair, in 

advance of meetings of the Binational Cabinet or when circumstances so require. 
(j) Liaise with and support the Local Management Committee in the performance of its 

duties. 
(k) Convene meetings of the Local Management Committee. 
(l) Perform other functions as may be prescribed by the Chair of the Binational 

Commission for the Border Integration Zone. 
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Article 6 

1. The Local Management Committee shall comprise the regional and local institutions of 
each State, based on the scope and topic to be considered, and in accordance with the domestic 
rules of the Parties concerning the Border Integration and Development Policy. The Committee 
shall be convened by the Executive Secretariat. 

2. The Local Management Committee shall: 
(a) Propose programmes and projects for the Development plan, through the Executive 

Secretariat. 
(b) Promote a coordinated execution of programmes and projects under the 

Development plan. 

Article 7 

The Development plan for the border integration zone adopted by the Ministers of Foreign 
Affairs and announced in the joint declaration of 24 June 2013 shall be the guiding instrument for 
joint activities concerning border integration and development. 

Article 8 

The execution of programmes and projects under the Development plan shall be agreed upon 
by the Parties in accordance with their respective laws. 

Article 9 

The Parties shall consider the establishment of a binational fund to finance programmes and 
projects under the plan. 

Article 10 

Any dispute resulting from the interpretation or implementation of this Agreement shall be 
settled amicably by the Parties through diplomatic channels. 

Article 11 

This Agreement may be amended at any time by mutual consent of the Parties in writing. 
Amendments shall enter into force in the manner prescribed for the entry into force of this 
Agreement. 

Article 12 

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notification by a Party 
to the other Party of the completion of the legal procedures required by their respective domestic 
laws. 
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Article 13 

This Agreement shall remain in force indefinitely, unless it is terminated by either of the 
Parties through diplomatic channels. The termination shall take effect sixty (60) days after the date 
of receipt of the notice given by the Party that expresses its intention to terminate the Agreement 
to the other Party. The termination shall not affect any initiatives, programmes or projects 
currently in progress under this Agreement, unless the Parties agree otherwise. 

SIGNED at Lima, Peru on 4 September 2014 and in Bogota, Colombia, on 29 August 2014, 
in two originals in the Spanish language, both texts being equally authentic. 

For the Republic of Peru: 
GONZALO GUTIÉRREZ REINEL 

Minister of Foreign Affairs 

For the Republic of Colombia: 
MARÍA ÁNGELA HOLGUÍN CUELLAR 

Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD POUR LA MISE EN ŒUVRE DU PLAN DE DÉVELOPPEMENT DE LA 
ZONE D’INTÉGRATION FRONTALIÈRE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
PÉROU ET LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE 

La République du Pérou et la République de Colombie, ci-après dénommées les « Parties », 
Constatant : 
Que l’Accord andin d’intégration sous-régionale (Accord de Carthagène), adopté le 

26 mai 1969, établit que les États membres coordonnent leurs plans de développement dans des 
secteurs spécifiques et harmonisent progressivement leurs politiques économiques et sociales en 
vue de parvenir au développement intégré de la zone par des actions planifiées, 

Que le Conseil andin des Ministres des affaires étrangères, par sa décision no 459 du 
25 mai 1999, a décidé que la Politique de la Communauté andine pour l’intégration frontalière et 
le développement se fonde sur des actions bilatérales et délimite, conçoit et organise les zones 
d’intégration frontalière, en tant que scénarios fondamentaux pour l’exécution des programmes et 
des projets convenus pour répondre aux besoins spécifiques de chaque zone territoriale, 

Que le Conseil andin des Ministres des affaires étrangères, par sa décision no 501 du 
22 juin 2001, a autorisé les États membres de la Communauté andine à établir des zones 
d’intégration frontalière, par le biais des mécanismes bilatéraux appropriés, 

Que, en réponse à la décision no 501 du 22 juin 2001, la République de Colombie et la 
République du Pérou, par un échange de notes en date du 26 novembre 2002, ont établi la zone 
d’intégration frontalière, 

Que le Plan de développement de la zone d’intégration frontalière a été adopté par échange de 
notes en date du 24 juin 2013, 

Et considérant : 
Que dans la déclaration conjointe des Présidents de la République du Pérou et de la 

République de Colombie du 11 février 2014, les Ministres des affaires étrangères ont été chargés 
de créer des institutions binationales pour la mise en œuvre du Plan de développement de la zone 
d’intégration frontalière, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Le présent Accord a pour objet de renforcer l’intégration frontalière, la coopération mutuelle 
et le développement de la frontière commune par l’exécution de programmes, de projets et 
d’activités conjointes visant à mettre en œuvre le Plan de développement de la zone d’intégration 
frontalière. 

Article 2 

1. La Commission binationale pour la zone d’intégration frontalière est instituée en tant que 
mécanisme binational pour l’établissement d’orientations et la coordination d’activités et de 
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projets liés à l’élimination de la pauvreté et à la promotion du développement socio-économique 
durable le long de la frontière commune ainsi que de ceux qui figurent dans le Plan de 
développement de la zone d’intégration frontalière et sa mise à jour et son amplification 
correspondants, conformément aux règles établies. 

2. La Commission binationale est composée du Ministre des affaires étrangères de la 
République de Colombie, ou de son représentant, en sa qualité de Président de la Commission 
intersectorielle pour le développement et l’intégration frontalière, et du Ministre des affaires 
étrangères de la République du Pérou, ou de son représentant, en sa qualité de Président du 
Conseil national pour le développement des frontières et l’intégration frontalière, ainsi que des 
Gouverneurs des départements d’Amazonas et de Putumayo de la République de Colombie et du 
Président du gouvernement régional de Loreto de la République du Pérou. 

Article 3 

1. La Commission binationale se réunit ordinairement une fois par an sur convocation de la 
Présidence de la Commission binationale par l’intermédiaire du Secrétariat exécutif. La réunion de 
la Commission binationale se tient, de préférence, avant la réunion du Cabinet binational, le cas 
échéant. 

2. Les réunions de la Commission binationale visent les objectifs suivants : 
a) La présentation, par le Secrétariat exécutif, de l’état d’avancement des projets et 

programmes approuvés pour le développement de la zone d’intégration frontalière 
entre la République de Colombie et la République du Pérou ; 

b) La proposition d’orientations pour optimiser l’exécution des programmes et des 
projets ; 

c) La coordination temporelle et territoriale dans l’exécution des programmes et des 
projets. 

Article 4 

1. La Commission binationale est présidée par les Ministres des affaires étrangères des 
Parties, ou par leurs représentants respectifs. 

2. La Présidence de la Commission binationale a les attributions suivantes : 
a) Établir les grandes lignes pour la formulation des études et l’exécution des projets 

figurant dans le Plan de développement de la zone d’intégration frontalière ; 
b) Suivre l’exécution du Plan ; 
c) Procéder à la hiérarchisation des priorités et à la programmation, par périodes 

pluriannuelles, des programmes et des projets relevant du Plan ; 
d) Approuver la priorisation et la programmation des investissements relevant du Plan ; 
e) Approuver les modifications et les mises à jour du Plan ; 
f) Coordonner avec les organismes correspondants le financement des programmes 

d’investissement du Plan ; 
g) Assurer la socialisation des actions correspondant à l’exécution du Plan ; 
h) Accomplir toute autre fonction convenue en vue d’une gestion adéquate du Plan. 
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3. Les fonctions énoncées aux alinéas d) et e) du paragraphe 2 du présent article sont 
exercées sous réserve des décisions adoptées par les Parties dans le cadre de leurs législations 
respectives. 

4. La Présidence se réunit en session ordinaire au moins une fois par an, et 
extraordinairement lorsque les circonstances l’exigent. 

5. La Présidence adopte un règlement pour le fonctionnement de la Commission binationale 
et de ses organismes d’appui, et peut approuver les modifications qui y sont apportées, 
conformément aux exigences découlant de leur application. 

6. La Présidence de la Commission binationale dispose des organismes d’appui suivants : 
- Le Secrétariat exécutif ; 
- Le Comité local de gestion. 

Article 5 

1. Le Secrétariat exécutif est responsable de l’exécution opérationnelle, du suivi et de la 
mise à jour du Plan. 

2. La section colombienne du Secrétariat exécutif est composée du représentant du Ministre 
des affaires étrangères de la Colombie. 

3. La section péruvienne du Secrétariat exécutif est composée du Secrétariat exécutif du 
Conseil national pour le développement des frontières et l’intégration frontalière et bénéficie de 
l’appui du Ministère de l’agriculture et de l’irrigation, dans le cadre du projet spécial de 
développement intégral du bassin du fleuve Putumayo. 

4. Le Secrétariat exécutif a les attributions suivantes : 
a) Proposer des programmes d’investissement pour le Plan de développement de la 

zone d’intégration frontalière ; 
b) Proposer des directives techniques pour le développement de projets binationaux ; 
c) Coordonner et appuyer l’élaboration d’études de préinvestissement pour les projets ; 
d) Coordonner la bonne exécution des projets relevant du Plan avec les organismes 

compétents ; 
e) Superviser et évaluer en permanence l’exécution du Plan ; 
f) Soumettre des rapports d’étape des programmes et des projets à la Commission 

binationale pour la zone d’intégration frontalière ; 
g) Définir, hiérarchiser et soutenir l’application des outils nécessaires à la bonne 

exécution du Plan ; 
h) Proposer des modifications et des mises à jour du Plan ; 
i) Organiser les réunions de la Commission binationale, à la demande de la Présidence, 

avant les réunions du Cabinet binational ou lorsque les circonstances l’exigent ; 
j) Assurer la liaison avec le Comité local de gestion et l’appuyer dans l’exercice de ses 

fonctions ; 
k) Organiser les réunions du Comité local de gestion ; 
l) Exercer les autres fonctions prescrites par la Présidence de la Commission 

binationale pour la zone d’intégration frontalière. 
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Article 6 

1. Le Comité local de gestion est composé des institutions régionales et locales de chaque 
État, en fonction du champ d’application et du sujet à examiner et conformément aux règles 
internes des Parties concernant la politique d’intégration et de développement des frontières. Les 
réunions sont organisées par le Secrétariat exécutif. 

2. Le Comité local de gestion a les attributions suivantes : 
a) Proposer des programmes et des projets liés au Plan, par l’intermédiaire du 

Secrétariat exécutif ; 
b) Promouvoir l’exécution coordonnée des programmes et des projets relevant du Plan. 

Article 7 

Le Plan de développement de la zone d’intégration frontalière adopté par les Ministres des 
affaires étrangères dans la déclaration conjointe du 24 juin 2013 constitue l’instrument directeur 
des activités conjointes concernant l’intégration et le développement des frontières. 

Article 8 

L’exécution des programmes et projets prévus dans le cadre du Plan est convenue par les 
Parties conformément à leurs lois respectives. 

Article 9 

Les Parties envisagent la création d’un fonds binational pour financer les programmes et 
projets du Plan. 

Article 10 

Tout différend pouvant découler de l’interprétation ou de la mise en œuvre du présent Accord 
est réglé à l’amiable entre les Parties, par la voie diplomatique. 

Article 11 

Le présent Accord peut être amendé à tout moment, par écrit, sur consentement mutuel des 
Parties. Les amendements entrent en vigueur de la manière prévue pour l’entrée en vigueur du 
présent Accord. 

Article 12 

Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière des notifications par 
lesquelles les Parties s’informent mutuellement de l’accomplissement des formalités juridiques 
requises par leurs systèmes juridiques internes respectifs. 
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Article 13 

Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée, à moins que l’une ou l’autre des 
Parties ne le dénonce par la voie diplomatique. La dénonciation prend effet 60 jours après la date 
de réception de la notification par laquelle la Partie exprime son intention de le dénoncer à l’autre 
Partie. La dénonciation n’a pas d’incidence sur les initiatives, les programmes et les projets en 
cours dans le cadre du présent Accord, sauf accord contraire entre les Parties. 

SIGNÉ à Lima (Pérou), le 4 septembre 2014, et à Bogota (Colombie), le 29 août 2014, en 
deux exemplaires originaux, en langue espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République du Pérou : 
GONZALO GUTIÉRREZ REINEL 

Ministre des affaires étrangères 

Pour la République de Colombie : 
MARÍA ÁNGELA HOLGUÍN CUELLAR 

Ministre des affaires étrangères 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON THE ENVIRONMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF PERU AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

The Government of the Republic of Peru and the Government of the Russian Federation, 
hereinafter referred to as “the Parties”, 

Desiring to strengthen, develop and diversify bilateral relations between the two States, 
Conscious of the importance of sustainable development in protecting and preserving the 

environment, health and well-being of present and future generations, 
Advocating for commitment to exchanges between the Executive Branch agencies of both 

States in various fields, including environmental protection, in order to deepen bilateral 
cooperation and coordinate their activities, 

Taking into account the agreements adopted at the United Nations Conference on 
Environment and Development, held in Rio de Janeiro in June 1992, and at the World Summit on 
Sustainable Development, held in Johannesburg in August 2002, 

Taking as a basis the principles and recommendations adopted at the 
“Rio-+20” United Nations Conference on Environment and Sustainable Development 
(Rio de Janeiro, 2012), 

Convinced that cooperation between the Parties in the field of the environment is mutually 
advantageous and contributes to the strengthening of friendship between the two States, 

Conscious of the need to deepen technical cooperation in the field of environmental 
protection, 

Agree as follows: 

Article 1 

The Parties shall cooperate in the field of environmental protection on the basis of equal 
rights, respect for sovereignty and mutual advantage, adhering to the principles of sustainable 
development. 

Article 2 

Collaboration between the Parties shall be developed primarily in the following fields: 
(1) Exchange of information regarding laws regulating the protection of the environment; 
(2) Exchange of information on the state and level of environmental protection, including 

aspects of State control, surveillance and monitoring; trends; and climate change consequences 
which affect the most vulnerable areas of the States; as well as on the implementation of measures 
to adapt to such changes; 

(3) Preservation of biodiversity and sustainable use of its constituent parts; 
(4) Treatment of domestic and industrial waste; 
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(5) Establishment of an inventory of natural resources and economic issues connected with 
the supply of natural resources; 

(6) Recovery of natural resources and rehabilitation of contaminated areas; 
(7) Use of more advanced technologies which are available in the field of environmental 

protection, including their application to energy efficiency and clean production; 
(8) Ongoing training in ecological matters, and furthering public knowledge of such matters; 
(9) Use of aerospace image processing technology for groundwater prospecting and 

monitoring the state of the environment; 
(10) Study and estimation of surface water resources; 
(11) Integrated water resource management; and 
(12) Other activities to be carried out by mutual agreement between the Parties 

Article 3 

Collaboration between the Parties under this Agreement shall be furthered through the 
following in particular: 

(1) Exchanges, including in the use of interactive tools for ecologically significant 
information; experience in the development of ecological projects and programmes; and 
consultation of experts regarding the activities referred to in Article 2 of this Agreement; 

(2) Organization of round tables and seminars, research and other joint activities on topics of 
mutual interest; 

(3) Such collaboration may take other forms agreed upon during the implementation of this 
Agreement. 

Article 4 

For the purposes of the implementation of this Agreement, the Parties designate the following 
competent bodies: 

(1) to represent the Russian party to the Agreement, the Ministry of Natural Resources and 
Environment of the Russian Federation. 

(2) to represent the Peruvian party to the Agreement, the Ministry of Environment of the 
Republic of Peru. 

In the event of the designation of any other competent body, the parties shall inform each 
other in writing through diplomatic channels. 

Article 5 

To coordinate the activities carried out under this Agreement, the parties shall establish a Joint 
Peruvian-Russian Commission for cooperation in the field of environmental protection 
(hereinafter “Commission”). 

This Commission shall be chaired by the co-chairs representing the competent bodies 
specified in Article 4 of this Agreement. The Commission shall consist of an equal number of 
members from each Party. 
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Within six months of the entry into force of this Agreement, the Parties shall inform each 
other of the appointment of the co-chairs of the Commission, who shall convene their first meeting 
within one year of the date of entry into force of this Agreement. 

The Commission shall conduct its activities in accordance with the rules of procedure 
awaiting adoption at its first meeting. 

The Commission shall establish and adopt cooperation programmes between the Parties in the 
fields referred to in Article 2 of this Agreement and shall monitor their implementation. 

The Commission shall hold its meetings as often as necessary, but at least once every 
two years, alternately in the Republic of Peru and the Russian Federation. 

Article 6 

When the representatives of the Parties travel abroad to take part in meetings of the 
Commission, joint working groups and forums, as well as to carry out work within the cooperation 
programmes adopted in connection with the activities provided for in Article 2 of this Agreement, 
the invited Party shall cover the cost of travel, food and lodging. 

The host Party shall bear the expenses connected with the organization and holding of 
Commission and working group meetings, and of any other gatherings which may arise in the 
Commission's work plan. 

Article 7 

This Agreement does not affect the rights and obligations of each Party arising from other 
international agreements to which the Republic of Peru and the Russian Federation are parties. 

Article 8 

Parties may inform each other through diplomatic channels of their positions and assessments 
on issues under consideration in different international fora and, to the extent possible, shall 
provide reciprocal support for decision-making on environmental issues of interest to them. 

Article 9 

For the purpose of exchanging experiences, the Parties shall share any information necessary 
to carry out activities provided for in Article 2 of this Agreement. 

The Parties shall do likewise with respect to information on consultations, seminars and 
workshops and other information requested in connection with this Agreement. 

Article 10 

Any differences between the Parties resulting from the interpretation of application of the 
provisions of this Agreement shall be settled by negotiation or consultation through diplomatic 
channels. 
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Article 11 

This instrument may be amended by mutual agreement between the Parties. Amendments 
shall form an integral part of the Agreement, and the procedures governing the entry into force of 
amendments shall be identical to those established in Article 13. 

Article 12 

The Parties agree that any outcome of joint activities conducted pursuant to this Agreement 
may only be transferred to third States and their legal and natural persons with the written consent 
of both Parties. 

Information considered classified by the Republic of Peru and by the Russian Federation is 
not subject to dissemination under this Agreement. 

Article 13 

This Agreement shall enter into force on the date of receipt, via diplomatic channels, of the 
last notification that all domestic requirements for entry into force have been fulfilled. 

Either Party may terminate the Agreement by giving appropriate notice through diplomatic 
channels. In such a case, the Agreement shall cease to be applicable six months after the date of 
receipt of the termination notice. The termination of this Agreement shall not lead to the 
termination of projects and programmes under way within the framework of the Agreement. 

DONE at Moscow on 7 November 2014, in duplicate, in the Spanish and Russian languages, 
to one effect. 

For the Government of the Republic of Peru: 
[GONZALO GUTIÉRREZ REINEL] 

For the Government of the Russian Federation: 
[SERGEI DONSKOI] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD SUR L’ENVIRONNEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DU PÉROU ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE 
RUSSIE 

Le Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement de la Fédération de Russie, 
ci-après dénommés les « Parties », 

Désireux de renforcer, d’étendre et de diversifier les relations bilatérales entre les deux États, 
Conscients de l’importance du développement durable dans la protection et la préservation de 

l’environnement, de la santé et du bien-être des générations actuelles et futures, 
Promouvant les engagements visant à contribuer aux échanges entre les agences du pouvoir 

exécutif des deux États dans divers domaines, y compris en matière de protection de 
l’environnement, afin d’approfondir la coopération bilatérale et de coordonner leurs activités, 

Tenant compte des accords conclus lors de la Conférence des Nations Unies sur 
l’environnement et le développement, qui s’est tenue à Rio de Janeiro en juin 1992, et lors du 
Sommet mondial pour le développement durable, qui s’est tenu à Johannesburg en août 2002, 

Se fondant sur les principes et les recommandations adoptés lors de la Conférence 
« Rio +20 » des Nations Unies sur le développement durable (Rio de Janeiro, 2012), 

Convaincus que la coopération entre les Parties dans le domaine de l’environnement est 
source de profit mutuel et contribue à resserrer les liens d’amitié entre les deux États, 

Conscients de la nécessité d’approfondir la coopération sur le plan technique dans le domaine 
de la protection de l’environnement, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties coopèrent dans le domaine de la protection de l’environnement sur la base de 
l’égalité des droits, du respect de la souveraineté et du profit mutuel, en adhérant aux principes du 
développement durable. 

Article 2 

La coopération entre les Parties s’opère principalement dans les domaines suivants : 
1) L’échange de renseignements sur les lois régissant la protection de l’environnement ; 
2) L’échange de renseignements sur l’état et le niveau de la protection de l’environnement, 

y compris sur le contrôle, la surveillance et le suivi assurés par l’État, sur les tendances et les 
conséquences des changements climatiques dans les zones les plus vulnérables des États, ainsi que 
sur l’application de mesures prises pour s’adapter à ces changements ; 

3) La préservation de la biodiversité et l’utilisation durable des éléments qui la composent ; 
4) Le traitement des déchets domestiques et industriels ; 
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5) Le recensement des ressources naturelles et des questions économiques liées à 
l’approvisionnement en ressources naturelles ; 

6) Le rétablissement des ressources naturelles et la remise en état des zones polluées ; 
7) L’utilisation de technologies les plus pointues disponibles dans le domaine de la 

protection de l’environnement, y compris celles liées à l’efficacité énergétique et à la production 
propre ; 

8) La formation continue en matière d’écologie et le renforcement des connaissances des 
populations relatives aux questions écologiques ; 

9) Le recours aux technologies de traitement d’images aérospatiales pour la prospection des 
eaux souterraines et la surveillance de l’état de l’environnement ; 

10) L’étude et l’estimation des ressources en eaux de surface ; 
11) La gestion intégrée des ressources en eau ; et 
12) D’autres activités à réaliser par accord mutuel entre les Parties. 

Article 3 

La coopération entre les Parties prévue dans le cadre du présent Accord est développée sous 
les principales formes suivantes : 

1) L’échange, y compris l’utilisation d’outils interactifs d’information écologiquement 
pertinents et d’expériences en matière de développement de projets et de programmes écologiques, 
les consultations d’experts en ce qui concerne les activités stipulées à l’article 2 du présent 
Accord ; 

2) L’organisation de tables rondes et de séminaires, la conduite de recherches et d’autres 
activités conjointes sur des sujets d’intérêt mutuel ; 

3) Cette collaboration peut être développée sous d’autres formes à convenir au cours de 
l’exécution du présent Accord. 

Article 4 

Aux fins de la mise en œuvre du présent Accord, les Parties désignent les organismes 
compétents suivants : 

1) Pour représenter la partie russe, le Ministère des ressources naturelles et de l’écologie de 
la Fédération de Russie ; 

2) Pour représenter la partie péruvienne, le Ministère de l’environnement de la République 
du Pérou. 

En cas de désignation d’un autre organisme compétent, les Parties s’en informent par écrit et 
par la voie diplomatique. 

Article 5 

Aux fins de la coordination des activités menées conformément au présent Accord, les Parties 
constituent une Commission mixte Pérou-Russie de coopération dans le domaine de la protection 
de l’environnement (ci-après dénommée la « Commission »). 
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La Commission est présidée par les coprésidents représentant les organismes compétents 
mentionnés à l’article 4 du présent Accord. La Commission est composée d’un nombre égal de 
représentants de chacune des Parties. 

Dans un délai de six mois suivant l’entrée en vigueur du présent Accord, les Parties 
s’informent mutuellement de la nomination des coprésidents de la Commission, qui convoquent sa 
première réunion dans un délai d’un an à compter de la date d’entrée en vigueur du présent 
Accord. 

La Commission mène ses activités conformément au règlement intérieur qui sera adopté lors 
de la première réunion. 

La Commission élabore et approuve des programmes de coopération entre les Parties dans les 
domaines visés à l’article 2 du présent Accord et surveille leur mise en œuvre. 

La Commission se réunit aussi souvent que nécessaire, mais au moins une fois tous les deux 
ans, alternativement en République du Pérou et en Fédération de Russie. 

Article 6 

Lorsque les représentants des Parties se rendent dans un autre pays pour participer aux 
réunions de la Commission, aux groupes de travail conjoints et aux réunions, ainsi que pour mener 
des travaux dans le cadre des programmes de coopération approuvés concernant les activités 
énumérées à l’article 2 du présent Accord, la Partie invitée prend en charge les frais de voyage, de 
restauration et de logement. 

La Partie hôte prend en charge les dépenses liées à l’organisation et à la tenue des réunions de 
la Commission, des groupes de travail et d’autres réunions prévues dans le plan de travail de la 
Commission. 

Article 7 

Le présent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations de chacune des Parties 
découlant d’autres accords internationaux auxquels la République du Pérou et la Fédération de 
Russie sont parties. 

Article 8 

Les Parties peuvent s’informer, par la voie diplomatique, de leurs positions et évaluations sur 
les questions examinées dans divers forums internationaux et, dans la mesure du possible, se 
soutiennent mutuellement dans la prise de décisions sur des questions environnementales qui les 
intéressent. 

Article 9 

Aux fins de l’échange d’expériences, les Parties partagent tous renseignements nécessaires à 
la réalisation des activités prévues à l’article 2 du présent Accord. 
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De la même manière, les Parties procèdent à l’échange de renseignements sur la tenue de 
consultations, de séminaires et d’ateliers et d’autres renseignements demandés dans le cadre du 
présent Accord. 

Article 10 

En cas de différend entre les Parties au sujet de l’interprétation ou de l’utilisation des 
dispositions du présent Accord, les Parties les règlent par la voie diplomatique au moyen de 
négociations ou de consultations. 

Article 11 

Le présent instrument peut être amendé par accord mutuel entre les Parties. L’amendement 
fait partie intégrante du présent instrument et est soumis aux mêmes formalités que celles prévues 
à l’article 13 pour son entrée en vigueur. 

Article 12 

Les Parties conviennent que les résultats obtenus dans le cadre des activités conjointes menées 
au titre du présent Accord ne peuvent être transférés à des États tiers et à leurs personnes morales 
et physiques qu’avec l’accord préalable des deux Parties. 

Les informations qui sont considérées comme classifiées par la République du Pérou et la 
Fédération de Russie ne peuvent être divulguées en vertu du présent Accord. 

Article 13 

Le présent Accord entre en vigueur à la date de la dernière des notifications, transmises par la 
voie diplomatique, indiquant l’accomplissement des formalités internes requises à cet effet. 

Chacune des Parties peut dénoncer l’Accord au moyen d’une notification envoyée par la voie 
diplomatique. Dans ce cas, le présent Accord cesse de produire ses effets six mois après la date de 
réception de ladite notification. La dénonciation du présent Accord n’entraîne pas l’arrêt des 
projets et programmes en cours d’exécution dans le cadre du présent Accord. 

SIGNÉ à Moscou, le 7 novembre 2014, en double exemplaire, en langues espagnole et russe, 
et à une seule fin. 

Pour le Gouvernement de la République du Pérou : 
[GONZALO GUTIÉRREZ REINEL] 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 
[SERGEI DONSKOI] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU AND THE REPUBLIC OF 
COSTA RICA ON THE ABOLITION OF TOURIST VISAS FOR ORDINARY 
PASSPORTS 

The Republic of Peru and the Republic of Costa Rica, hereinafter referred to as “the Partiesˮ, 
Desiring to strengthen even further the existing links of fraternity and friendship between the 

two countries, 
Taking into account the interest in promoting tourism expressed in recent talks by the 

competent authorities of both countries, 
Desiring to mutually ease travel formalities for nationals holding ordinary passports of both 

Parties, 
Have agreed as follows: 

Article 1 

Holders of current valid ordinary passports from any of the Parties may enter the territory of 
the other Party with the immigration status of tourist without requiring a visa, for up to 
90 calendar days, counting from the date of entry, in accordance with respective national 
legislation. 

Article 2 

Each Party reserves the right to deny access to nationals of the other Party or to shorten the 
duration of their stay for reasons supported by domestic legislation. 

Article 3 

The nationals of any of the Parties, while in the territory of the other Party, shall have the 
obligation to respect the laws of that country. 

Article 4 

Where a Party issues a new ordinary passport model or modifies the models already 
exchanged, it shall notify the other Party of such modifications through diplomatic channels 
30 working days before the date on which the new passport or modifications enter into force. The 
notification shall include a sample of the new documents or modifications and information on 
their applicability. 
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Article 5 

Any dispute arising out of the interpretation or implementation of the provisions of this 
Agreement shall be settled by direct consultations between the Parties through diplomatic 
channels. 

Article 6 

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of the last communication by 
one Party notifying the other Party, through diplomatic channels, that all procedures required by 
domestic law for the entry into force have been completed. 

2. This Agreement shall remain in force unless one Party communicates to the other, 
through diplomatic channels, its decision to terminate it. In such a case, the termination shall take 
effect 90 days after receipt of the notification. 

3. Any of the Parties may propose amendments to this Agreement. Amendments must be 
adopted by mutual consent. The amendments shall enter into force upon completion of the 
associated domestic requirements, as required by the domestic laws of each Party. 

DONE at Paracas, Republic of Peru, on the second day of July 2015, in two (2) original 
copies in the Spanish language, both texts being equally authentic and valid. 

For the Republic of Peru: 
ANA MARÍA SÁNCHEZ DE RÍOS 

Minister of Foreign Affairs 

For the Republic of Costa Rica: 
MANUEL GONZÁLEZ SANZ 

Minister of Foreign Affairs and Worship 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU ET LA RÉPUBLIQUE DU COSTA 
RICA RELATIF À LA SUPPRESSION DE VISAS TOURISTIQUES DANS LES 
PASSEPORTS ORDINAIRES 

La République du Pérou et la République du Costa Rica (ci-après dénommées les « Parties »), 
Animées par le désir de renforcer davantage les liens de fraternité et d’amitié existants entre 

les deux pays, 
Tenant compte de l’intérêt pour la promotion du tourisme exprimé par les autorités 

compétentes des deux pays lors de récentes discussions, 
Désireuses de s’accorder mutuellement une plus grande facilitation des formalités de voyage 

pour les ressortissants titulaires de passeports ordinaires des deux Parties, 
Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Les titulaires de passeports ordinaires en cours de validité de chacune des Parties peuvent 
entrer sur le territoire de l’autre Partie, avec le statut migratoire de touriste, sans avoir à demander 
de visas pour une durée maximale de 90 jours civils, à compter de leur entrée, conformément à la 
législation nationale concernée. 

Article 2 

Chaque Partie se réserve le droit de refuser l’entrée aux ressortissants de l’autre Partie ou 
d’écourter la durée de leur séjour pour des raisons prévues par sa législation interne. 

Article 3 

Les ressortissants de chacune des Parties, pendant leur séjour sur le territoire de l’autre Partie, 
ont l’obligation de respecter la législation de ce pays. 

Article 4 

Si l’une des Parties produit un nouveau modèle de passeport ordinaire ou modifie les modèles 
déjà échangés, elle notifie à l’autre Partie lesdites modifications, par la voie diplomatique, 30 jours 
ouvrables avant la date d’entrée en vigueur des nouveaux passeports ou des modifications. La 
notification comprend un spécimen des nouveaux passeports ou des modifications, ainsi que des 
renseignements relatifs à leur application. 
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Article 5 

Tout différend résultant de l’interprétation ou de l’application des dispositions du présent 
Accord est réglé au moyen de consultations directes entre les Parties, par la voie diplomatique. 

Article 6 

1. Le présent Accord entre en vigueur 30 jours après la date de la dernière des 
communications par lesquelles les Parties s’informent, par la voie diplomatique, de 
l’accomplissement des procédures requises par le système juridique interne de chacune des 
Parties. 

2. Le présent Accord reste en vigueur à moins que l’une des Parties ne notifie à l’autre, par 
la voie diplomatique, sa décision de le dénoncer. Dans ce cas, la dénonciation prend effet 90 jours 
après réception de la notification. 

3. Chacune des Parties peut proposer des amendements au présent Accord, qui sont adoptés 
par consentement mutuel. Les amendements entrent en vigueur dès l’accomplissement des 
exigences internes prévues par les systèmes juridiques respectifs des Parties requis à cet effet. 

FAIT à Paracas (République du Pérou), le 2 juillet 2015, en deux exemplaires originaux, en 
langue espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République du Pérou : 
ANA MARÍA SÁNCHEZ DE RÍOS 

Ministre des relations extérieures 

Pour la République du Costa Rica : 
MANUEL GONZÁLEZ SANZ 

Ministre des relations extérieures et du culte 
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____ 

 
Peru 

 

and 
 

Food and Agriculture Organization of the United Nations 

Agreement between Peru and the Food and Agriculture Organization of the United Nations 
relating to the project GCP/RLA/193/BRA: Support for National and Subregional 
Strategies for Food and Nutritional Security and Overcoming Poverty in Countries of 
Latin America and the Caribbean. Lima, 2 March 2015 

Entry into force: 20 August 2015 by notification, in accordance with article 17 
Authentic text: Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations: Peru, 30 June 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Pérou 
 

et 
 

Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture 

Accord entre le Pérou et l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture relatif au projet GCP/RLA/193/BRA: Appui aux stratégies nationales et 
sous-régionales pour la sécurité alimentaire et nutritionnelle et pour l'élimination de la 
pauvreté dans les pays d'Amérique latine et des Caraïbes. Lima, 2 mars 2015 

Entrée en vigueur : 20 août 2015 par notification, conformément à l'article 17 
Texte authentique : espagnol 
Enregistrement au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies : Pérou, 30 juin 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication. 
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and 
 

Albania 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Council of 
Ministers of the Republic of Albania on cooperation in the field of security. Berlin, 
31 May 2013 

Entry into force: 23 February 2017 by notification, in accordance with article 12 
Authentic texts: Albanian, English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 June 2017 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Albanie 

Accord de coopération dans le domaine de la sécurité entre le Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne et le Conseil des ministres de la République d'Albanie. 
Berlin, 31 mai 2013 

Entrée en vigueur : 23 février 2017 par notification, conformément à l'article 12 
Textes authentiques : albanais, anglais et allemand 
Enregistrement au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies : Allemagne, 1er juin 2017 



Volume 3194, I-54559 

 58 

[ TEXT IN ALBANIAN – TEXTE EN ALBANAIS ] 

 



Volume 3194, I-54559 

 59 

 



Volume 3194, I-54559 

 60 

 



Volume 3194, I-54559 

 61 

 



Volume 3194, I-54559 

 62 

 



Volume 3194, I-54559 

 63 

 



Volume 3194, I-54559 

 64 

 



Volume 3194, I-54559 

 65 

 



Volume 3194, I-54559 

 66 

 



Volume 3194, I-54559 

 67 

 



Volume 3194, I-54559 

 68 

 



Volume 3194, I-54559 

 69 

 



Volume 3194, I-54559 

 70 

 



Volume 3194, I-54559 

 71 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 



Volume 3194, I-54559 

 72 

 



Volume 3194, I-54559 

 73 

 



Volume 3194, I-54559 

 74 

 



Volume 3194, I-54559 

 75 

 



Volume 3194, I-54559 

 76 

 



Volume 3194, I-54559 

 77 

 



Volume 3194, I-54559 

 78 

 



Volume 3194, I-54559 

 79 

 



Volume 3194, I-54559 

 80 

 



Volume 3194, I-54559 

 81 

 



Volume 3194, I-54559 

 82 

 



Volume 3194, I-54559 

 83 

 



Volume 3194, I-54559 

 84 

 



Volume 3194, I-54559 

 85 

[ TEXT IN GERMAN – TEXTE EN ALLEMAND ] 

 



Volume 3194, I-54559 

 86 

 



Volume 3194, I-54559 

 87 

 



Volume 3194, I-54559 

 88 

 



Volume 3194, I-54559 

 89 

 



Volume 3194, I-54559 

 90 

 



Volume 3194, I-54559 

 91 

 



Volume 3194, I-54559 

 92 

 



Volume 3194, I-54559 

 93 

 



Volume 3194, I-54559 

 94 

 



Volume 3194, I-54559 

 95 

 



Volume 3194, I-54559 

 96 

 



Volume 3194, I-54559 

 97 

 



Volume 3194, I-54559 

 98 

 



Volume 3194, I-54559 

 99 

 



Volume 3194, I-54559 

 100 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA SÉCURITÉ ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE 
CONSEIL DES MINISTRES DE LA RÉPUBLIQUE D’ALBANIE 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Conseil des ministres de la 
République d’Albanie, ci-après dénommés les « Parties contractantes », 

Désireux de consolider et de développer davantage les relations amicales entre la République 
fédérale d’Allemagne et la République d’Albanie, 

Convaincus que la coopération est extrêmement importante pour prévenir et combattre 
efficacement la criminalité, en particulier la criminalité organisée et les infractions graves, le 
terrorisme, la criminalité liée à la drogue, le trafic d’armes, ainsi que la migration clandestine et le 
trafic illicite d’êtres humains, 

Motivés par la volonté de protéger efficacement les citoyens de leurs pays et les autres 
personnes se trouvant sur leur territoire contre les actes criminels, 

Conscients des objectifs et des principes des accords internationaux que les deux Parties 
contractantes ont ratifiés, ainsi que des résolutions de l’Organisation des Nations Unies et de ses 
institutions spécialisées dans le domaine du contrôle et de la prévention de la criminalité, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objet de la coopération 

1) Les Parties contractantes coopèrent, par l’intermédiaire de leurs autorités compétentes, 
pour prévenir et combattre les cas de criminalité organisée ou d’infraction grave et les actes 
terroristes et pour enquêter à ce sujet. 

2) Cette coopération couvre notamment les domaines suivants : 
1. Atteintes à la vie, à l’intégrité physique et à la santé, ainsi qu’à la liberté 

individuelle ; 
2. Terrorisme et financement du terrorisme ; 
3. Culture, production, extraction, traitement, stockage, importation, exportation et 

transit ou trafic illicites de stupéfiants (substances addictives et psychotropes) et de 
substances fréquemment utilisées pour la production de stupéfiants et de substances 
psychotropes, ci-après dénommées « précurseurs » ; 

4. Proxénétisme et traite des êtres humains ; 
5. Trafic d’êtres humains et migration clandestine ; 
6. Fabrication, commerce et trafic illicites d’armes, de munitions et d’explosifs ainsi 

que de matières et d’armes chimiques, biologiques, radioactives ou nucléaires ; 
7. Commerce illicite de biens et de technologies potentiellement à double usage ; 
8. Commerce illicite de biens culturels ; 
9. Fraude ; 
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10. Production et distribution de fausse monnaie, falsification de moyens de paiement 
scripturaux ou de titres, ou utilisation de moyens de paiement scripturaux ou de titres 
falsifiés ; 

11. Contrefaçon ou falsification de documents officiels et de certificats, notamment la 
falsification de cartes d’identité, de visas, de timbres et de documents concernant 
l’état civil ; 

12. Atteintes aux biens ; 
13. Trafic international de véhicules à moteur ; 
14. Fraude fiscale et douanière ; 
15. Fraude aux subventions ; 
16. Corruption ; 
17. Jeux d’argent illicites ; 
18. Blanchiment d’argent ; 
19. Atteintes à l’environnement ; 
20. Criminalité informatique ; 
21. Atteintes à la propriété intellectuelle ; 

ainsi que d’autres domaines relevant de la compétence des organismes mentionnés à l’article 6. 
3) Les Parties contractantes coopèrent notamment dans les affaires liées à la conduite 

d’activités criminelles ou à la préparation d’activités criminelles sur le territoire de l’une des 
Parties contractantes et s’il y a lieu de croire que ces activités sont susceptibles de porter atteinte 
au territoire de l’autre Partie contractante ou de poser une menace à sa sécurité. 

Article 2. Formes de coopération 

Les Parties contractantes coopèrent, conformément à l’article 5 ci-dessous, pour prévenir et 
combattre la criminalité organisée, le terrorisme et d’autres infractions pénales au sens de 
l’article premier ci-dessus. À cette fin, les Parties contractantes, en fonction de leurs capacités : 

1. Échangent des experts, en fonction de la demande, pour se fournir mutuellement des 
renseignements sur les types et les méthodes de prévention et de répression de la criminalité, ainsi 
que sur des formes particulières de répression de la criminalité et de criminalistique ; 

2. S’échangent des renseignements sur les personnes impliquées dans des infractions 
pénales, notamment celles qui s’organisent en coulisse, sur les structures des groupes d’auteurs 
d’actes illicites et des organisations criminelles et sur les liens qui existent entre eux, sur les 
comportements typiques des auteurs et des groupes d’auteurs d’actes illicites, sur les faits relatifs 
aux infractions, notamment le moment et le lieu de l’infraction ainsi que la manière dont elle a été 
commise, sur les moyens et ressources utilisés par l’auteur, sur les particularités éventuelles, sur 
les dispositions pénales enfreintes et sur les mesures prises, dans la mesure nécessaire pour 
prévenir les infractions pénales ou écarter une menace grave à la sécurité publique pouvant exister 
dans une affaire donnée ; 

3. Mettent en œuvre, sur demande, des mesures qui sont admissibles en vertu de la 
législation de la Partie contractante requise ; elles peuvent accorder aux représentants des autorités 
compétentes de l’autre Partie contractante l’autorisation d’être présents lors de la mise en œuvre 
de ces mesures opérationnelles ; 
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4. Coopèrent au cours des enquêtes opérationnelles grâce à des interventions policières 
coordonnées, en apportant un soutien en matière de personnel, de matériel et d’organisation ; 

5. Échangent des expériences et des renseignements, en particulier sur les méthodes 
communes d’infraction internationale et sur les formes spéciales et nouvelles de commission 
d’infractions ; 

6. Échangent les résultats des recherches médico-légales et criminologiques, au besoin ; 
7. Coopèrent dans le domaine des analyses médico-légales ; 
8. Fournissent à l’autre Partie contractante des échantillons d’objets et de substances 

obtenus ou utilisés dans le cadre d’activités criminelles ou susceptibles de faire l’objet d’une 
utilisation abusive ; 

9. Détachent des experts à des fins de formation avancée et d’échange d’expériences ; 
10. Coopèrent dans le domaine de la formation technique de base et avancée ; 
11. Tiennent des réunions de travail en fonction des besoins et dans le cadre d’enquêtes 

concrètes en vue de préparer et de mener des interventions communes. 

Article 3. Coopération en matière de prévention et de lutte 
  contre la criminalité liée à la drogue 

Afin de prévenir et de combattre la culture, la production, l’extraction, le traitement, le 
stockage, l’importation, l’exportation ou le transit ou trafic illicites de stupéfiants et de 
précurseurs, les Parties contractantes, conformément à l’article 5, en particulier : 

1. Communiquent les détails et d’autres résultats de procédure concernant les personnes 
impliquées dans la production et le trafic illicites de stupéfiants et de précurseurs, les cachettes, les 
moyens de transport, les méthodes employées, les lieux d’origine et de destination des substances, 
ainsi que les particularités éventuelles d’une affaire, dans la mesure nécessaire pour combattre la 
criminalité ou écarter une menace grave à la sécurité publique pouvant exister dans une affaire 
donnée ; 

2. Effectuent, sur demande, des livraisons surveillées et d’autres opérations spéciales dans 
le cadre des enquêtes sur le trafic illicite de stupéfiants et de précurseurs, et communiquent à 
l’autre Partie contractante tous résultats utiles recueillis ; 

3. Fournissent des renseignements sur les méthodes courantes de trafic transfrontalier illicite 
de stupéfiants et de précurseurs ; 

4. Échangent les résultats des recherches médico-légales et criminologiques relatives au 
trafic et à l’usage de stupéfiants ; 

5. S’informent mutuellement sur les nouvelles substances addictives ou autrement 
dangereuses d’origine végétale ou synthétique qui sont utilisées de manière abusive ; 

6. Échangent des expériences en matière de surveillance du commerce légal de stupéfiants 
et de précurseurs susceptibles de faire l’objet d’un détournement illicite ; 

7. Mettent en œuvre des mesures conjointes qui visent à empêcher que des substances soient 
détournées illicitement du commerce légal et qui vont au-delà de leurs obligations découlant des 
accords applicables en matière de contrôle des stupéfiants ; 

8. Mettent en œuvre des mesures conjointes pour lutter contre la production illicite de 
drogues synthétiques. 



Volume 3194, I-54559 

 103 

Article 4. Demandes de renseignements 

1) Les renseignements sont transmis, sous réserve de la législation nationale, par les 
organismes compétents d’une Partie contractante mentionnés à l’article 6, sur demande écrite des 
organismes compétents de l’autre Partie contractante. En cas d’urgence, la demande peut 
également être formulée oralement ; toutefois, les demandes orales doivent être confirmées par 
écrit dans les meilleurs délais et, dans tous les cas, dans les trois jours ouvrables. 

2) La demande visée au paragraphe 1 ci-dessus est rédigée en langue allemande ou anglaise 
ou dans une autre langue convenue d’un commun accord par les Parties contractantes, et 
comprend : 

1. Des renseignements sur l’objet de la demande ; 
2. Les renseignements nécessaires pour donner suite à la demande ; 
3. Une indication des renseignements devant être transmis ; et 
4. Une indication du délai dans lequel la demande doit être satisfaite, au besoin. 

3) Les organismes compétents de chaque Partie contractante, conformément à sa législation 
nationale et même en l’absence de demande, fournissent aux organismes compétents de l’autre 
Partie contractante tout renseignement important pour cette dernière afin de combattre ou 
d’enquêter sur les cas de criminalité organisée ou d’infraction grave ou les actes terroristes. 

4) Aucun renseignement transmis ne doit être divulgué à des tiers sans le consentement écrit 
préalable de la Partie émettrice. 

Article 5. Conformité aux lois et autres dispositions des Parties contractantes 
et relation avec d’autres traités internationaux 

1) La coopération entre les Parties contractantes dans tous les domaines mentionnés dans le 
présent Accord est régie par leur législation nationale. 

2) Le présent Accord ne saurait influer sur les obligations des Parties contractantes 
découlant d’accords bilatéraux ou multilatéraux. 

3) Le présent Accord ne saurait non plus influer sur les réglementations nationales régissant 
l’extradition et toute autre forme d’entraide judiciaire en matière pénale et d’assistance 
administrative et judiciaire en matière fiscale, sur les contrôles à l’exportation, sur l’Accord 
applicable entre la République fédérale d’Allemagne et la République d’Albanie tendant à éviter 
les doubles impositions en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune ou sur toute autre 
obligation des Parties contractantes découlant d’accords bilatéraux ou multilatéraux. Le présent 
Accord ne sert nullement de base juridique permettant de demander le transfert de données ou de 
renseignements à présenter comme preuves lors de procédures pénales. Les données ou 
renseignements transmis conformément au présent Accord ne peuvent être utilisés à cette fin sans 
le consentement préalable de la Partie contractante émettrice, qui doit être donné conformément à 
sa législation nationale et à tout accord bilatéral ou multilatéral sur l’assistance mutuelle en 
matière pénale. 



Volume 3194, I-54559 

 104 

Article 6. Organismes compétents 

1) Aux fins de la mise en œuvre du présent Accord, la coopération entre les Parties 
contractantes se déroule directement entre les organismes compétents visés ci-après et par 
l’intermédiaire des experts désignés par eux. 

1. Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, les organismes 
compétents sont : 
a) Le Ministère fédéral de l’intérieur (Bundesministerium des Innern) ; 
b) Le Ministère fédéral des finances (Bundesministerium der Finanzen) ; 
c) Le Ministère fédéral de la santé (Bundesministerium für Gesundheit) ; 
d) L’Office fédéral de la police criminelle (Bundeskriminalamt) ; 
e) Le quartier général de la police fédérale (Bundespolizeipräsidium) ; 
f) Le Bureau criminologique des douanes (Zollkriminalamt) ; 
g) L’Institut fédéral des médicaments et appareils médicaux (Bundesinstitut für 

Arzneimittel und Medizinprodukte) ; 
2. Pour le Gouvernement de la République d’Albanie, les organismes compétents sont : 

a) Le Ministère de l’intérieur ; 
b) Le Ministère des finances (Direction générale des douanes, Direction générale 

de la prévention du blanchiment d’argent) ; 
c) La police d’État. 

2) Les Parties contractantes se notifient, par la voie diplomatique, tout changement apporté 
aux domaines de compétence ou à la désignation des autorités chargées de la mise en œuvre du 
présent Accord. 

Article 7. Consultations ; protocole d’application 

Les Parties contractantes conviennent de tenir des consultations, chaque fois qu’elles le jugent 
nécessaire, pour assurer l’efficacité de la coopération visée aux articles premier à 4. Les détails et 
les procédures relatifs à la coopération visée aux articles premier à 4 peuvent être établis dans un 
protocole d’application distinct. 

Article 8. Protection des données à caractère personnel 

Dans le respect de la législation nationale de chaque Partie contractante, les données à 
caractère personnel, ci-après dénommées « données », sont communiquées et utilisées dans le 
cadre du présent Accord par les organismes des Parties contractantes visés à l’article 6, 
conformément aux dispositions suivantes : 

1. L’organisme destinataire d’une Partie contractante notifie, sur demande, à l’organisme 
émetteur de l’autre Partie contractante la manière dont les données transmises sont utilisées et les 
résultats obtenus ; 

2. L’organisme destinataire n’utilise les données qu’aux fins prévues au présent Accord et 
dans le respect des conditions fixées par l’organisme émetteur. En outre, il est permis d’utiliser ces 
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données pour prévenir des infractions pénales graves et engager des poursuites à cet égard, ainsi 
que pour contrecarrer toute menace grave à la sécurité publique ; 

3. L’organisme émetteur s’assure que les données à communiquer sont exactes et que le but 
de leur transfert est à la fois nécessaire et approprié. Ce faisant, il respecte les interdictions de 
communication applicables au titre de la législation nationale concernée. Les données ne sauraient 
être communiquées si l’organisme émetteur a des raisons de croire que leur transfert violerait la 
législation nationale ou porterait atteinte aux intérêts des personnes concernées qui méritent 
protection. S’il apparaît que des données ont été communiquées alors qu’elles n’auraient pas dû 
l’être ou qu’elles étaient inexactes, l’organisme destinataire en est immédiatement informé. Ce 
dernier s’engage alors à rectifier ou supprimer les données sans délai ; 

4. Sur demande, toute personne concernée reçoit des renseignements sur les données qui ont 
été communiquées à son sujet et sur l’utilisation prévue de ces données. Son droit à l’information 
est régi par la législation nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la demande 
de renseignements a été présentée. Cette demande peut être rejetée si les intérêts de l’État à refuser 
de fournir les renseignements priment sur les intérêts de l’organisme requérant ; 

5. Si une personne est illégalement lésée à la suite d’une communication de données fondée 
sur le présent Accord, l’organisme destinataire est tenu de réparer ce préjudice conformément à sa 
législation nationale. L’organisme destinataire ne peut renvoyer la personne lésée vers l’organisme 
émetteur en invoquant que le préjudice a été causé par celui-ci. Si l’organisme destinataire répare 
le préjudice causé par l’utilisation de données indûment ou illégalement communiquées, 
l’organisme émetteur lui rembourse le montant total de l’indemnité versée ; 

6. Lorsqu’il communique des données, l’organisme émetteur indique tout délai de 
conservation de ces données, conformément à sa législation nationale, à l’expiration duquel les 
données doivent être supprimées. Indépendamment de ces délais, les données communiquées sont 
supprimées dès qu’elles ne sont plus nécessaires aux fins pour lesquelles elles ont été transmises ; 

7. Les organismes émetteur et destinataire sont tenus de conserver une trace écrite de la 
communication et de la réception des données ; 

8. Les organismes émetteur et destinataire s’assurent que les données communiquées sont 
efficacement protégées contre tout accès, toute modification et toute divulgation non autorisés. 

Article 9. Détachement d’agents de liaison 

1) En cas de besoin, une Partie contractante peut détacher des agents de liaison auprès des 
autorités de police de l’autre Partie contractante, à condition que cette dernière ait donné son 
consentement. 

2) Ces agents de liaison fournissent un appui et des conseils, sans exercer de pouvoirs 
souverains de manière indépendante. Ils fournissent des renseignements et s’acquittent de leurs 
tâches selon les instructions de la Partie contractante qui les a détachés et dans le respect de la 
législation nationale de la Partie contractante destinataire. 

Article 10. Sécurité des documents de voyage 

Les Parties contractantes s’engagent à assurer à leurs documents de voyage le niveau le plus 
élevé de protection contre la contrefaçon. Étant donné que les deux pays utilisent des documents 
de voyage répondant aux normes internationales, ils doivent examiner leur conformité aux normes 
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minimales de sécurité recommandées par l’Organisation de l’aviation civile internationale (OACI) 
pour les documents de voyage à lecture optique et, le cas échéant, y apporter les modifications 
nécessaires dans les meilleurs délais. En outre, ils encouragent les innovations techniques 
nécessaires permettant d’intégrer des éléments biométriques dans leurs documents de voyage, s’ils 
ne l’ont pas encore fait. Les Parties contractantes appuient les efforts de normalisation de l’OACI, 
en tenant compte des recommandations pertinentes de celle-ci. Elles coopèrent dans le domaine de 
la sécurité des documents de voyage, s’informent mutuellement des mesures prises à l’égard de 
leurs propres documents de voyage et échangent des spécimens de documents de voyage. 

Article 11. Limites de la coopération 

L’une ou l’autre Partie contractante peut refuser tout ou partie de la coopération prévue au 
présent Accord ou imposer des conditions particulières à celle-ci, si cette coopération : 

1. Porte atteinte à sa souveraineté, à sa sécurité ou à d’autres intérêts importants ; 
2. Est contraire à sa législation nationale ; 
3. Compromet ses enquêtes ou des mesures en cours ; 
4. Entre en conflit avec une décision de justice rendue sur son territoire ; 
5. Concerne une activité qui n’est pas punissable selon la législation de l’une ou l’autre 

Partie contractante. 
La Partie contractante refusant la coopération notifie par écrit à la Partie contractante 

requérante les raisons de ce refus. 

Article 12. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle les Parties contractantes se notifient, 
par écrit et par la voie diplomatique, l’accomplissement des formalités internes nécessaires à son 
entrée en vigueur. La date en question est celle à laquelle la dernière notification est reçue. 

Article 13. Durée 

Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé, par écrit et 
par la voie diplomatique, par l’une ou l’autre Partie contractante. L’Accord cesse de produire ses 
effets trois mois après la réception de la notification de dénonciation par l’autre Partie 
contractante. 

Article 14. Enregistrement 

L’enregistrement du présent Accord auprès du Secrétariat de l’Organisation des 
Nations Unies, conformément à l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, est effectué par le 
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne immédiatement après l’entrée en vigueur 
de l’Accord. 
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FAIT à Berlin, le 31 mai 2013, en deux exemplaires originaux, en langues allemande, 
albanaise et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation 
des textes allemand et albanais, le texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 
[EMILY HABER] 

[HANS-PETER FRIEDRICH] 

Pour le Conseil des ministres de la République d’Albanie : 
[FLAMUR NOKA] 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF HARMONIZED 
TECHNICAL UNITED NATIONS 
REGULATIONS FOR WHEELED 
VEHICLES, EQUIPMENT AND PARTS 
WHICH CAN BE FITTED AND/OR BE 
USED ON WHEELED VEHICLES AND 
THE CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF THESE 
UNITED NATIONS REGULATIONS. 
GENEVA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L’ADOPTION DE 
RÈGLEMENTS TECHNIQUES 
HARMONISÉS DE L’ONU APPLICABLES 
AUX VÉHICULES À ROUES ET AUX 
ÉQUIPEMENTS ET PIÈCES 
SUSCEPTIBLES D’ÊTRE MONTÉS OU 
UTILISÉS SUR LES VÉHICULES À 
ROUES ET LES CONDITIONS DE 
RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE DES 
HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES 
RÈGLEMENTS. GENÈVE, 20 MARS 1958 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 335, 
I-4789.] 

 
UNITED NATIONS REGULATION NO. 110. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF: I. SPECIFIC COMPONENTS OF 
MOTOR VEHICLES USING COMPRESSED 
NATURAL GAS (CNG) AND/OR LIQUEFIED 
NATURAL GAS (LNG) IN THEIR PROPULSION 
SYSTEM; II. VEHICLES WITH REGARD TO THE 
INSTALLATION OF SPECIFIC COMPONENTS OF 
AN APPROVED TYPE FOR THE USE OF 
COMPRESSED NATURAL GAS (CNG) AND/OR 
LIQUEFIED NATURAL GAS (LNG) IN THEIR 
PROPULSION SYSTEM. GENEVA, 
28 DECEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2131, A-4789.] 

RÈGLEMENT DE L’ONU NO 110. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION : I. DES ORGANES 
SPÉCIAUX POUR L’ALIMENTATION DU 
MOTEUR AU GAZ NATUREL COMPRIMÉ 
(GNC) ET/OU AU GAZ NATUREL LIQUÉFIÉ 
(GNL) SUR LES VÉHICULES; II. DES 
VÉHICULES MUNIS D’ORGANES SPÉCIAUX 
D’UN TYPE HOMOLOGUÉ POUR 
L’ALIMENTATION DU MOTEUR AU GAZ 
NATUREL COMPRIMÉ (GNC) ET/OU AU GAZ 
NATUREL LIQUÉFIÉ (GNL) EN CE QUI 
CONCERNE L’INSTALLATION DE CES 
ORGANES. GENÈVE, 28 DÉCEMBRE 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2131, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 110 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 110 
Japan Japon 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
19 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 juin 2017 

Date of effect: 18 August 2017 Date de prise d'effet : 18 août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 19 juin 2017 
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UNITED NATIONS REGULATION NO. 143. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF HEAVY DUTY DUAL-FUEL 
ENGINE RETROFIT SYSTEMS (HDDF-ERS) 
TO BE INSTALLED ON HEAVY DUTY DIESEL 
ENGINES AND VEHICLES. GENEVA, 
13 DECEMBER 2016 

RÈGLEMENT DE L’ONU NO 143. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCERNANT 
L’HOMOLOGATION DES SYSTÈMES 
D’ADAPTATION DES MOTEURS DE 
VÉHICULES UTILITAIRES LOURDS À LA 
BICARBURATION, CONÇUS POUR LES 
MOTEURS DIESEL DES VÉHICULES 
UTILITAIRES LOURDS ET LES VÉHICULES 
UTILITAIRES LOURDS À MOTEUR DIESEL. 
GENÈVE, 13 DÉCEMBRE 2016 

Entry into force: 19 June 2017, in accordance 
with article 1(4) 

Entrée en vigueur : 19 juin 2017, 
conformément au paragraphe 4 de l'article 1 

Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
19 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 105. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES INTENDED FOR THE 
CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS WITH 
REGARD TO THEIR SPECIFIC 
CONSTRUCTIONAL FEATURES. GENEVA, 
22 JUNE 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 105. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 
DESTINÉS AU TRANSPORT DE 
MARCHANDISES DANGEREUSES EN CE QUI 
CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 
PARTICULIÈRES DE CONSTRUCTION. 
GENÈVE, 22 JUIN 2017 

Entry into force: 22 June 2017 Entrée en vigueur : 22 juin 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
22 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY M2 OR M3 
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL 
CONSTRUCTION. GENEVA, 22 JUNE 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 107. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI 
CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 
GÉNÉRALES DE CONSTRUCTION. GENÈVE, 
22 JUIN 2017 

Entry into force: 22 June 2017 Entrée en vigueur : 22 juin 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
22 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY M2 OR M3 
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL 
CONSTRUCTION. GENEVA, 22 JUNE 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 107. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI 
CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 
GÉNÉRALES DE CONSTRUCTION. GENÈVE, 
22 JUIN 2017 

Entry into force: 22 June 2017 Entrée en vigueur : 22 juin 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
22 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY M2 OR M3 
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL 
CONSTRUCTION. GENEVA, 22 JUNE 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 107. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI 
CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 
GÉNÉRALES DE CONSTRUCTION. GENÈVE, 
22 JUIN 2017 

Entry into force: 22 June 2017 Entrée en vigueur : 22 juin 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
22 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY M2 OR M3 
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL 
CONSTRUCTION. GENEVA, 22 JUNE 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 107. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI 
CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 
GÉNÉRALES DE CONSTRUCTION. GENÈVE, 
22 JUIN 2017 

Entry into force: 22 June 2017 Entrée en vigueur : 22 juin 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
22 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 110. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF: I. SPECIFIC COMPONENTS OF 
MOTOR VEHICLES USING COMPRESSED 
NATURAL GAS (CNG) AND/OR LIQUEFIED 
NATURAL GAS (LNG) IN THEIR PROPULSION 
SYSTEM; II. VEHICLES WITH REGARD TO THE 
INSTALLATION OF SPECIFIC COMPONENTS OF 
AN APPROVED TYPE FOR THE USE OF 
COMPRESSED NATURAL GAS (CNG) AND/OR 
LIQUEFIED NATURAL GAS (LNG) IN THEIR 
PROPULSION SYSTEM. GENEVA, 
22 JUNE 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 110. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION : I. DES ORGANES 
SPÉCIAUX POUR L'ALIMENTATION DU 
MOTEUR AU GAZ NATUREL COMPRIMÉ 
(GNC) ET/OU AU GAZ NATUREL LIQUÉFIÉ 
(GNL) SUR LES VÉHICULES ; II. DES 
VÉHICULES MUNIS D'ORGANES SPÉCIAUX 
D'UN TYPE HOMOLOGUÉ POUR 
L'ALIMENTATION DU MOTEUR AU GAZ 
NATUREL COMPRIMÉ (GNC) ET/OU AU GAZ 
NATUREL LIQUÉFIÉ (GNL) EN CE QUI 
CONCERNE L'INSTALLATION DE CES 
ORGANES. GENÈVE, 22 JUIN 2017 

Entry into force: 22 June 2017 Entrée en vigueur : 22 juin 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
22 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 121. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE LOCATION AND IDENTIFICATION OF 
HAND CONTROLS, TELL-TALES AND 
INDICATORS. GENEVA, 22 JUNE 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 121. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE L'EMPLACEMENT ET LES 
MOYENS D'IDENTIFICATION DES 
COMMANDES MANUELLES, DES TÉMOINS ET 
DES INDICATEURS. GENÈVE, 22 JUIN 2017 

Entry into force: 22 June 2017 Entrée en vigueur : 22 juin 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
22 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 121. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE LOCATION AND IDENTIFICATION OF 
HAND CONTROLS, TELL-TALES AND 
INDICATORS. GENEVA, 22 JUNE 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 121. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE L'EMPLACEMENT ET LES 
MOYENS D'IDENTIFICATION DES 
COMMANDES MANUELLES, DES TÉMOINS ET 
DES INDICATEURS. GENÈVE, 22 JUIN 2017 

Entry into force: 22 June 2017 Entrée en vigueur : 22 juin 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
22 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 128. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF LIGHT EMITTING DIODE 
(LED) LIGHT SOURCES FOR USE IN 
APPROVED LAMP UNITS ON POWER-DRIVEN 
VEHICLES AND THEIR TRAILERS. GENEVA, 
22 JUNE 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 128. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCERNANT 
L’HOMOLOGATION DES SOURCES 
LUMINEUSES À DIODES 
ÉLECTROLUMINESCENTES (DEL) DESTINÉES 
À ÊTRE UTILISÉES DANS LES FEUX 
HOMOLOGUÉS DES VÉHICULES À MOTEUR ET 
DE LEURS REMORQUES. GENÈVE, 
22 JUIN 2017 

Entry into force: 22 June 2017 Entrée en vigueur : 22 juin 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
22 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 129. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF ENHANCED CHILD RESTRAINT 
SYSTEMS USED ON BOARD OF MOTOR 
VEHICLES (ECRS). GENEVA, 22 JUNE 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 129. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS 
AMÉLIORÉS DE RETENUE POUR ENFANTS 
UTILISÉS À BORD DES VÉHICULES 
AUTOMOBILES. GENÈVE, 22 JUIN 2017 

Entry into force: 22 June 2017 Entrée en vigueur : 22 juin 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
22 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 129. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF ENHANCED CHILD RESTRAINT 
SYSTEMS USED ON BOARD OF MOTOR 
VEHICLES (ECRS). GENEVA, 22 JUNE 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 129. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS 
AMÉLIORÉS DE RETENUE POUR ENFANTS 
UTILISÉS À BORD DES VÉHICULES 
AUTOMOBILES. GENÈVE, 22 JUIN 2017 

Entry into force: 22 June 2017 Entrée en vigueur : 22 juin 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
22 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF ENHANCED CHILD RESTRAINT 
SYSTEMS USED ON BOARD OF MOTOR 
VEHICLES (ECRS). GENEVA, 22 JUNE 2017 
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Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 16. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF: I. SAFETY-BELTS, RESTRAINT 
SYSTEMS, CHILD RESTRAINT SYSTEMS AND 
ISOFIX CHILD RESTRAINT SYSTEMS FOR 
OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES II. 
VEHICLES EQUIPPED WITH SAFETY-BELTS, 
SAFETY-BELT REMINDER, RESTRAINT 
SYSTEMS, CHILD RESTRAINT SYSTEMS, 
ISOFIX CHILD RESTRAINT SYSTEMS AND I-
SIZE CHILD RESTRAINT SYSTEMS. GENEVA, 
22 JUNE 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 16. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES : I. CEINTURES DE 
SÉCURITÉ, SYSTÈMES DE RETENUE, 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 99. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF GAS-DISCHARGE LIGHT 
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POWER-DRIVEN VEHICLES. GENEVA, 
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No. 5321. Japan and United States 
of America 

No 5321. Japon et États-Unis 
d'Amérique 

AGREEMENT UNDER ARTICLE VI OF THE 
TREATY OF MUTUAL CO-OPERATION 
AND SECURITY BETWEEN JAPAN AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA, 
REGARDING FACILITIES AND AREAS 
AND THE STATUS OF UNITED STATES 
ARMED FORCES IN JAPAN. 
WASHINGTON, 19 JANUARY 1960 
[United Nations, Treaty Series, vol. 373, 
I-5321.] 

ACCORD SUR LES ZONES ET 
INSTALLATIONS ET LE STATUT DES 
FORCES ARMÉES AMÉRICAINES AU 
JAPON, CONCLU ENTRE LE JAPON ET 
LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
CONFORMÉMENT À L'ARTICLE VI DU 
TRAITÉ DE COOPÉRATION ET DE 
SÉCURITÉ MUTUELLES. 
WASHINGTON, 19 JANVIER 1960 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 373, I-5321.] 
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MINUTES). TOKYO, 22 JANUARY 2016 

ACCORD ENTRE LE JAPON ET LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE CONCERNANT DE NOUVELLES 
MESURES SPÉCIALES RELATIVES À 
L'ARTICLE XXIV DE L'ACCORD SUR LES 
ZONES ET INSTALLATIONS ET LE STATUT DES 
FORCES ARMÉES AMÉRICAINES AU JAPON, 
CONCLU ENTRE LE JAPON ET LES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE CONFORMÉMENT À 
L'ARTICLE VI DU TRAITÉ DE COOPÉRATION 
ET DE SÉCURITÉ MUTUELLES (AVEC 
PROCÈS-VERBAL APPROUVÉ). TOKYO, 
22 JANVIER 2016 
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with article VII 

Entrée en vigueur : 1er avril 2016, 
conformément à l'article VII 

Authentic texts: English and Japanese Textes authentiques : anglais et japonais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Japan, 29 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Japon, 
29 juin 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE JAPON ET LES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE CONCERNANT 
DE NOUVELLES MESURES SPÉCIALES RELATIVES À L’ARTICLE XXIV DE 
L’ACCORD SUR LES ZONES ET INSTALLATIONS ET LE STATUT DES 
FORCES ARMÉES AMÉRICAINES AU JAPON, CONCLU ENTRE LE JAPON 
ET LES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE CONFORMÉMENT À L’ARTICLE VI DU 
TRAITÉ DE COOPÉRATION ET DE SÉCURITÉ MUTUELLES 

Le Japon et les États-Unis d’Amérique, 
Confirmant que les forces armées américaines maintenues au Japon en vertu du Traité de 

coopération et de sécurité mutuelles entre le Japon et les États-Unis d’Amérique (ci-après 
dénommé le « Traité ») et de l’Accord sur les zones et installations et le statut des forces armées 
américaines au Japon, conclu entre le Japon et les États-Unis d’Amérique conformément à 
l’article VI du Traité de coopération et de sécurité mutuelles (ci-après dénommé l’« Accord sur le 
statut des forces »), tous deux signés à Washington le 19 janvier 1960 (ci-après dénommées les 
« forces armées américaines »), contribuent à la sécurité du Japon et au maintien de la paix et de la 
sécurité internationales en Extrême-Orient, 

Rappelant que, dans le but de maintenir la stabilité de l’emploi des travailleurs employés par 
le Japon qui fournissent des prestations de travail aux forces armées américaines ou aux 
organisations visées à l’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article XV de l’Accord sur le statut des 
forces (ci-après dénommés les « travailleurs ») et d’assurer l’efficacité des opérations des forces 
armées américaines, diverses mesures – notamment des mesures spéciales relatives à 
l’article XXIV de l’Accord sur le statut des forces, qui énonce les principes régissant le partage 
des dépenses d’entretien des forces armées américaines – ont été prévues dans l’Accord entre le 
Japon et les États-Unis d’Amérique concernant de nouvelles mesures spéciales relatives à 
l’article XXIV de l’Accord sur les zones et installations et le statut des forces armées américaines 
au Japon, conclu entre le Japon et les États-Unis d’Amérique conformément à l’article VI du 
Traité de coopération et de sécurité mutuelles, signé à Tokyo le 21 janvier 2011, 

Constatant des situations intéressant les deux pays, 
Reconnaissant que, dans le but d’assurer l’efficacité des opérations des forces armées 

américaines, il est nécessaire de prendre de nouvelles mesures spéciales relatives à l’article XXIV 
de l’Accord sur le statut des forces, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le Japon prend en charge, durant les exercices fiscaux japonais 2016 à 2020, tout ou partie 
des dépenses engagées au titre des rémunérations suivantes des travailleurs : 

a) Rémunération de base, salaire journalier pour les travailleurs employés à la journée, 
rémunération spéciale pour les travailleurs temporaires, rémunération horaire pour les travailleurs 
temporaires payés à l’heure et salaire pour le personnel employé sur le théâtre des opérations ; 

b) Prime régionale, indemnités de licenciement, allocations familiales, indemnité de séjour 
dans une région reculée, indemnité pour travail spécial, indemnités d’été, indemnités de fin 
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d’année, indemnité pour travail dans un climat froid, pension de retraite, y compris des allocations 
de retraite pour les travailleurs licenciés par les forces armées américaines ou par les organisations 
visées à l’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article XV de l’Accord sur le statut des forces en raison 
d’une réduction des effectifs et pour les travailleurs licenciés en raison d’une incapacité liée à leur 
fonction ou décédés par suite de blessures ou de maladies liées à leur fonction, indemnité de 
licenciement pour les employés touchés par une réduction des effectifs, prime au prorata pour les 
employés touchés par une réduction des effectifs, indemnités compensatrices, indemnité de 
reconversion, indemnités de changement de poste, indemnité pour travail de nuit, indemnité de 
logement, indemnité d’isolement, indemnité de mobilité, paiement d’heures supplémentaires, 
prime de salaire pour les employés temporaires payés à l’heure, indemnité de congé, sursalaire de 
nuit, indemnité pour journées non travaillées et rémunération journalière autorisée en cas de 
blessure ou de maladie liée à la fonction pour les employés temporaires payés à l’heure ; et 

c) Indemnité forfaitaire aux marins n’ayant pas pu prendre leurs congés annuels, prime pour 
cargaison dangereuse, prime d’engagement, indemnité pour travail en salle des machines, 
indemnité pour travail sur machines, prime de lutte contre l’incendie, prime de navigation sous 
pavillon étranger, prime pour voyage à l’étranger, indemnité de travail, allocation pour 
établissement de rapports, prime pour voyage sur navire de faible tonnage, prime pour voyage sur 
pétroliers, prime de remorquage et prime de capitaine et de chef mécanicien. 

Article II 

Le Japon prend en charge, durant les exercices fiscaux japonais 2016 à 2020, tout ou partie 
des dépenses ci-après engagées à des fins officielles au Japon par les forces armées américaines ou 
par leurs services d’achat habilités, sur présentation des pièces comptables appropriées : 

a) Alimentation en électricité, gaz et eau ainsi qu’évacuation des eaux usées par les services 
publics d’assainissement ; et 

b) Fourniture de combustibles pour le chauffage, la cuisine et l’alimentation en eau chaude 
qui ne sont pas visés à l’alinéa a) ci-dessus. 

Article III 

En ce qui concerne la formation que les forces armées américaines organisent en utilisant des 
zones et installations spécifiques parmi celles dont l’utilisation est accordée aux États-Unis 
d’Amérique au titre de l’article VI du Traité (ci-après dénommées « zones et installations »), dans 
les cas où les États-Unis d’Amérique, sur demande du Gouvernement du Japon présentée à la 
Commission mixte prévue au paragraphe 1 de l’article XXV de l’Accord sur le statut des forces 
(ci-après dénommée la « Commission mixte »), passeraient à l’utilisation d’autres zones et 
installations ou, sur demande du Gouvernement du Japon présentée à la Commission mixte selon 
ce qu’il juge approprié, à l’utilisation de lieux pour la formation des forces armées américaines qui 
sont situés sur un territoire placé sous l’administration des États-Unis d’Amérique, au lieu 
d’utiliser lesdites zones et installations spécifiques pour tout ou partie de ladite formation, le Japon 
prendrait en charge tout ou partie des dépenses supplémentaires induites par ces changements, à 
condition que le Gouvernement du Japon, lors de la présentation de sa demande, notifie au 
Gouvernement des États-Unis d’Amérique que le Japon s’engage à prendre en charge ces 
dépenses conformément aux dispositions du présent article. 
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Article IV 

Les États-Unis d’Amérique poursuivent leurs efforts afin de réaliser des économies sur les 
dépenses visées aux articles premier, II et III. 

Article V 

Le Japon détermine, pour chaque exercice fiscal japonais, le montant réel des dépenses qu’il 
prend à sa charge au titre des articles premier, II et III, respectivement, et notifie ce montant aux 
États-Unis d’Amérique dans les meilleurs délais. 

Article VI 

Le Japon et les États-Unis d’Amérique peuvent se consulter, par l’intermédiaire de la 
Commission mixte, sur toutes les questions relatives à la mise en œuvre du présent Accord. 

Article VII 

Le présent Accord est approuvé par le Japon et les États-Unis d’Amérique conformément à 
leurs formalités juridiques internes respectives. Le présent Accord prend effet à la date de 
l’échange des notes diplomatiques indiquant cette approbation et reste en vigueur jusqu’au 
31 mars 2021. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Accord. 
FAIT à Tokyo, le 22 janvier 2016, en double exemplaire, en langues japonaise et anglaise, les 

deux textes faisant également foi. 

Pour le Japon : 
[FUMIO KISHIDA] 

Pour les États-Unis d’Amérique : 
CAROLINE KENNEDY 
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PROCÈS-VERBAL APPROUVÉ DE L’ACCORD ENTRE LE JAPON ET LES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE CONCERNANT DE NOUVELLES MESURES SPÉCIALES RELATIVES 
À L’ARTICLE XXIV DE L’ACCORD SUR LES ZONES ET INSTALLATIONS ET LE 
STATUT DES FORCES ARMÉES AMÉRICAINES AU JAPON, CONCLU ENTRE LE 
JAPON ET LES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE CONFORMÉMENT À L’ARTICLE VI DU 
TRAITÉ DE COOPÉRATION ET DE SÉCURITÉ MUTUELLES, SIGNÉ À TOKYO LE 
22 JANVIER 2016 

Tokyo, le 22 janvier 2016 

Dans le cadre des discussions sur l’article premier de l’Accord entre le Japon et les États-Unis 
d’Amérique concernant de nouvelles mesures spéciales relatives à l’article XXIV de l’Accord sur 
les zones et installations et le statut des forces armées américaines au Japon, conclu entre le Japon 
et les États-Unis d’Amérique conformément à l’article VI du Traité de coopération et de sécurité 
mutuelles, signé à Tokyo le 22 janvier 2016 (ci-après dénommé l’« Accord »), les représentants du 
Japon et des États-Unis d’Amérique sont convenus de consigner ce qui suit : 

Il est confirmé que les rémunérations mentionnées à l’article premier de l’Accord excluent les 
portions qui avaient déjà été incluses dans la partie prise en charge par le Japon avant l’entrée en 
vigueur de l’Accord entre le Japon et les États-Unis d’Amérique concernant les mesures spéciales 
relatives à l’article XXIV de l’Accord sur les zones et installations et le statut des forces armées 
américaines au Japon, conclu entre le Japon et les États-Unis d’Amérique conformément à 
l’article VI du Traité de coopération et de sécurité mutuelles, signé à Tokyo le 30 janvier 1987. 

Pour le Japon : 
[FUMIO KISHIDA] 

Pour les États-Unis d’Amérique : 
CAROLINE KENNEDY 
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No. 7247. Multilateral No 7247. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
PROTECTION OF PERFORMERS, 
PRODUCERS OF PHONOGRAMS AND 
BROADCASTING ORGANISATIONS. 
ROME, 26 OCTOBER 1961 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 496, I-7247.] 

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA 
PROTECTION DES ARTISTES 
INTERPRÈTES OU EXÉCUTANTS, DES 
PRODUCTEURS DE PHONOGRAMMES 
ET DES ORGANISMES DE 
RADIODIFFUSION. ROME, 
26 OCTOBRE 1961 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 496, I-7247.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Qatar Qatar 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
23 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 juin 2017 

Date of effect: 23 September 2017 Date de prise d'effet : 23 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 juin 2017 
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No. 13039. Multilateral No 13039. Multilatéral 

CHARTER OF THE ISLAMIC 
CONFERENCE. JEDDAH, 4 MARCH 1972 
[United Nations, Treaty Series, vol. 914, 
I-13039.] 

CHARTE DE LA CONFÉRENCE 
ISLAMIQUE. DJEDDAH, 4 MARS 1972 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 914, 
I-13039.] 

CHARTER OF THE ORGANISATION OF THE 
ISLAMIC CONFERENCE. DAKAR, 
14 MARCH 2008 

CHARTE DE L'ORGANISATION DE LA 
CONFÉRENCE ISLAMIQUE. DAKAR, 
14 MARS 2008 

Entry into force: 2 April 2017, in accordance 
with article 11 of the Charter of the Islamic 
Conference, dated 4 March 1972 

Entrée en vigueur : 2 avril 2017, 
conformément à l'article 11 de la Charte de la 
Conférence islamique du 4 mars 1972 

Authentic texts: Arabic, English and French Textes authentiques : arabe, anglais et 
français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Organization of Islamic 
Cooperation, 22 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation de la coopération islamique, 
22 juin 2017 
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 No. 14403. Multilateral No 14403. Multilatéral 

STATUTES OF THE WORLD TOURISM 
ORGANIZATION (WTO). MEXICO CITY, 
27 SEPTEMBER 1970 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 985, I-14403.] 

STATUTS DE L'ORGANISATION 
MONDIALE DU TOURISME (OMT). 
MEXICO, 27 SEPTEMBRE 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 985, 
I-14403.] 

WITHDRAWAL OF NOTIFICATION OF 
WITHDRAWAL 

RETRAIT DE LA NOTIFICATION DE RETRAIT 

Mauritius Maurice 
Notification deposited with the Government of 

Spain: 26 April 2017 
Dépôt de la notification auprès du 

Gouvernement espagnol : 26 avril 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 6 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Espagne, 6 juin 2017 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 
AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 
16 DECEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 999, I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. 
NEW YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 999, 
I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Ecuador Équateur 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
1 June 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er juin 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 1er juin 2017 

 

 



Volume 3194, A-14668 

 205 

[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 

 



Volume 3194, A-14668 

 206 

 



Volume 3194, A-14668 

 207 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

 
 



Volume 3194, A-14668 

 208 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

 
 



Volume 3194, A-14668 

 209 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Ecuador Équateur 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
1 June 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er juin 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 1er juin 2017 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Ecuador Équateur 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
1 June 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er juin 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 1er juin 2017 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Guatemala Guatemala 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
12 June 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 juin 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 12 juin 2017 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
30 June 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juin 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 juin 2017 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 

L'ARTICLE 4 
Peru Pérou 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
30 June 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juin 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 juin 2017 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 

L'ARTICLE 4 
Peru Pérou 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
30 June 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juin 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 juin 2017 
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No. 15144. Belgium and Tunisia No 15144. Belgique et Tunisie 

GENERAL CONVENTION ON SOCIAL 
SECURITY BETWEEN THE KINGDOM 
OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF 
TUNISIA. TUNIS, 29 JANUARY 1975 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1029, 
I-15144.] 

CONVENTION GÉNÉRALE SUR LA 
SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LE 
ROYAUME DE BELGIQUE ET LA 
RÉPUBLIQUE TUNISIENNE. TUNIS, 
29 JANVIER 1975 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1029, I-15144.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

54513. Convention on social security 
between the Kingdom of Belgium and the 
Republic of Tunisia. Tunis, 28 March 2013 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3189, 
I-54513.] 

54513. Convention sur la sécurité sociale 
entre le Royaume de Belgique et la 
République tunisienne. Tunis, 28 mars 2013 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3189, 
I-54513.] 

Entry into force: 1 May 2017 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Belgium, 21 June 2017 

Entrée en vigueur : 1er mai 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Belgique, 21 juin 2017 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 21 June 2017 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
21 juin 2017 
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No. 15937. Brazil and Peru No 15937. Brésil et Pérou 

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL AND 
SCIENTIFIC CO-OPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL 
AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF PERU. BRASÍLIA, 
8 OCTOBER 1975 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1056, I-15937.] 

ACCORD DE BASE RELATIF À LA 
COOPÉRATION TECHNIQUE ET 
SCIENTIFIQUE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FEDERATIVE DU BRÉSIL ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DU PÉROU. BRASILIA, 8 OCTOBRE 1975 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1056, 
I-15937.] 

 
COMPLEMENTARY AGREEMENT TO THE BASIC 

AGREEMENT ON TECHNICAL AND 
SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU 
FOR THE IMPLEMENTATION OF THE PROJECT 
“STRENGTHENING LOCAL CAPACITIES FOR 
THE SUSTAINABLE MANAGEMENT AND USE 
OF TIMBER AND NON-TIMBER SPECIES 
COMMUNAL FOREST IN THE BASINS OF 
YAVIRÍ AND PURÚS”. BRASÍLIA, 
24 JULY 2013 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD DE 
BASE RELATIF À LA COOPÉRATION 
TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
PÉROU POUR LA MISE EN ŒUVRE DU PROJET 
« RENFORCEMENT DES CAPACITÉS LOCALES 
POUR LA GESTION ET L'UTILISATION 
DURABLES DES ESPÈCES LIGNEUSES ET NON 
LIGNEUSES DES FORÊTS COMMUNALES DANS 
LES BASSINS DE YAVARÍ ET DE PURÚS ». 
BRASILIA, 24 JUILLET 2013 

Entry into force: 6 February 2017 by 
notification, in accordance with article XII 

Entrée en vigueur : 6 février 2017 par 
notification, conformément à l'article XII 

Authentic texts: Portuguese and Spanish Textes authentiques : portugais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Peru, 30 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Pérou, 
30 juin 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

COMPLEMENTARY AGREEMENT TO THE BASIC AGREEMENT ON 
TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU FOR THE IMPLEMENTATION 
OF THE PROJECT “STRENGTHENING LOCAL CAPACITIES FOR THE 
SUSTAINABLE MANAGEMENT AND USE OF TIMBER AND NON-TIMBER 
SPECIES OF COMMUNAL FORESTS IN THE YAVARÍ AND PURÚS BASINS” 

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of 
Peru (hereinafter referred to as “the Parties”), 

Considering: 
That technical cooperation has been strengthened and reaffirmed under the Basic Agreement 

on technical and scientific cooperation between the Government of the Federative Republic of 
Brazil and the Government of the Republic of Peru, signed at Brasília on 8 October 1975, 

Convinced of their common desire to promote cooperation for development, and 
Taking into account that technical cooperation in the area of sustainable development is of 

particular interest to the Parties, 
Have agreed as follows: 

Article I 

1. The purpose of this Complementary Agreement is to implement the project 
“Strengthening local capacities for the sustainable management and use of timber and non-timber 
species of communal forests in the Yavarí and Purús basins” (hereinafter referred to as “the 
Project”), the purpose of which is to enhance local capacity to promote integrated and sustainable 
forest management and generate income for the local population. 

2. The Project shall state the objectives, activities and results to be achieved under this 
Supplementary Agreement. 

3. The Project shall be approved and signed by the coordinating and implementing 
institutions. 

Article II 

1. The Government of the Republic of Peru designates: 
(a) The Peruvian Agency for International Cooperation (APCI) as the institution 

responsible for the coordination, monitoring and evaluation of the activities resulting 
from this Complementary Agreement; 

(b) The Ministry of Agriculture, through the Special Binational Project for the Integral 
Development of the Putumayo River Basin – PEDICP and the Pichis-Palcazú Special 
Project, as the institutions responsible for implementing the activities resulting from 
this Complementary Agreement. 
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2. The Government of the Federative Republic of Brazil designates: 
(a) The Brazilian Agency for Cooperation of the Ministry of Foreign 

Affairs (ABC/MRE) as the institution responsible for the coordination, monitoring 
and evaluation of the activities resulting from this Complementary Agreement; 

(b) The Brazilian Agricultural Research Corporation (Embrapa) as the institution 
responsible for implementing the activities resulting from this Complementary 
Agreement. 

Article III 

1. The Government of the Republic of Peru shall be responsible for: 
(a) Appointing officers to carry out technical cooperation activities in Brazil as part of 

the Project; 
(b) Providing adequate facilities and infrastructure for the implementation in Peru of the 

technical cooperation activities envisaged in the Project; 
(c) Providing the technicians sent by the Brazilian Party with operational support and all 

the information required to implement the Project; 
(d) Monitoring and evaluating the implementation of the Project. 

2. The Government of the Federative Republic of Brazil shall be responsible for: 
(a) Appointing and sending technicians to undertake technical cooperation activities in 

Peru as part of the Project; 
(b) Providing adequate facilities and infrastructure for the implementation of training 

activities as part of the Project; 
(c) Providing the technicians sent by the Peruvian Party with operational support; 
(d) Monitoring and evaluating the implementation of the Project. 

3.  This Supplementary Agreement does not impose any obligation on the State of Brazil nor 
the State of Peru to transfer financial resources or to carry out any other activity that jeopardizes 
the national heritage of either State. 

Article IV 

In order to implement the activities set out in the Project, Parties may use other resources 
from public and private institutions, non-governmental organizations, international bodies, 
technical cooperation agencies and regional and international funds and programmes, which shall 
be provided for in instruments other than this Complementary Agreement. 

Article V 

All activities mentioned in this Complementary Agreement shall be subject to the laws and 
regulations in force in the Federative Republic of Brazil and the Republic of Peru. 
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Article VI 

1. The implementing institutions referred to in article II shall draft reports on the results 
achieved as part of the Project undertaken within the scope of this Complementary Agreement. 
The reports shall be presented to the coordinating institutions. 

2. The Parties shall jointly own any documents prepared as a result of the activities 
undertaken in the context of the Project. If said documents are published, the Parties shall be 
formally consulted prior to publication and cited in the published document. 

Article VII 

Any dispute that arises from the interpretation and/or implementation of this Complementary 
Agreement shall be settled by the Parties through diplomatic channels. 

Article VIII 

This Complementary Agreement may be amended by mutual agreement between the Parties 
through an exchange of diplomatic notes. Amendments shall enter into force through the 
procedure established in article XII. 

Article IX 

Either Party may, at any time, provide notification through diplomatic channels of its decision 
to terminate this Complementary Agreement. Termination shall take effect three months after the 
date of receipt of such notification. The Parties shall decide whether to continue the activities in 
progress. 

Article X 

This Complementary Agreement shall remain in force for a period of two (2) years that shall 
be automatically renewable until the objectives of this Complementary Agreement have been met, 
unless otherwise stated by either of the Parties. 

Article XI 

For matters not provided for in this Complementary Agreement, the provisions of the Basic 
Agreement on Technical and Scientific Cooperation between the Government of the Federative 
Republic of Brazil and the Government of the Republic of Peru, signed at Brasília on 
8 October 1975, shall apply. 
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Article XII 

This Complementary Agreement shall enter into force on the date on which the Government 
of the Republic of Peru notifies the Government of the Federative Republic of Brazil through 
diplomatic channels of the completion of the internal legal provisions to that end. 

DONE at Brasília on 24 July 2013 in two original copies, in the Spanish and Portuguese 
languages, both texts being equally authentic and valid. 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
[ANTONIO DE AGUIAR PATRIOTA] 

 

For the Government of the Republic of Peru: 
[EDA RIVAS FRANCHINI] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L’ACCORD DE BASE RELATIF À LA 
COOPÉRATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL POUR LA 
MISE EN ŒUVRE DU PROJET « RENFORCEMENT DES CAPACITÉS 
LOCALES POUR LA GESTION ET L’UTILISATION DURABLES DES 
ESPÈCES LIGNEUSES ET NON LIGNEUSES DES FORÊTS COMMUNALES 
DANS LES BASSINS DE YAVARÍ ET DE PURÚS » 

Le Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement de la République fédérative 
du Brésil (ci-après dénommés les « Parties »), 

Considérant que les relations de coopération technique ont été renforcées et réaffirmées dans 
le cadre de l’Accord de base relatif à la coopération technique et scientifique entre le 
Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement de la République fédérative du 
Brésil, signé à Brasilia le 8 octobre 1975, 

Convaincus de la volonté commune de promouvoir la coopération pour le développement, et 
Gardant à l’esprit que la coopération technique dans le domaine du développement durable 

présente un intérêt particulier pour les Parties, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Le présent Accord complémentaire a pour objet la mise en œuvre du projet 
« Renforcement des capacités locales pour la gestion et l’utilisation durables des espèces ligneuses 
et non ligneuses des forêts communales dans les bassins de Yavarí et de Purús » (ci-après 
dénommé le « projet »), dont l’objectif est de renforcer les capacités locales pour promouvoir la 
gestion intégrée et durable des forêts et générer des revenus pour la population locale. 

2. Le projet énonce les objectifs, les activités et les résultats à atteindre dans le cadre du 
présent Accord complémentaire. 

3. Le projet est approuvé et signé par les institutions de coordination et de mise en œuvre. 

Article II 

1. Le Gouvernement de la République du Pérou désigne : 
a) L’Agence péruvienne de coopération internationale en tant qu’institution responsable 

de la coordination, du suivi et de l’évaluation des activités résultant du présent 
Accord complémentaire ; et 

b) Le Ministère de l’agriculture du Pérou, par le truchement du Projet binational spécial 
pour le développement intégral du bassin du fleuve Putumayo et du Projet spécial 
Pichis-Palcazú en tant qu’institutions responsables de la mise en œuvre des activités 
résultant du présent Accord complémentaire. 
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2. Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil désigne : 
a) L’Agence de coopération brésilienne du Ministère des relations extérieures en tant 

qu’institution responsable de la coordination, du suivi et de l’évaluation des activités 
résultant du présent Accord complémentaire ; et 

b) La Société brésilienne de recherche agricole en tant qu’institution responsable de la 
mise en œuvre des activités résultant du présent Accord complémentaire. 

Article III 

1. Le Gouvernement de la République du Pérou se charge : 
a) De nommer les techniciens qui entreprennent au Brésil les activités de coopération 

technique dans le cadre du projet ; 
b) De fournir des installations et des infrastructures adéquates pour la mise en œuvre au 

Pérou des activités de coopération technique envisagées dans le cadre du projet ; 
c) D’apporter aux techniciens envoyés par la Partie brésilienne un appui opérationnel 

en fournissant tous les renseignements nécessaires à la mise en œuvre du projet ; et 
d) De suivre et d’évaluer la mise en œuvre du projet. 

2. Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil se charge : 
a) De nommer et d’envoyer des techniciens pour entreprendre au Pérou des activités de 

coopération technique dans le cadre du projet ; 
b) De fournir des installations et des infrastructures adéquates pour la mise en œuvre 

des activités de formation dans le cadre du projet ; 
c) De fournir un appui opérationnel aux techniciens envoyés par la Partie péruvienne ; 

et 
d) De suivre et d’évaluer la mise en œuvre du projet. 

Le présent Accord complémentaire n’implique aucun engagement de transfert de ressources 
financières tant de la part de l’État péruvien que de l’État brésilien ni aucune autre activité qui 
mettrait en péril le patrimoine national de l’un ou l’autre. 

Article IV 

Afin de mettre en œuvre les activités envisagées dans le cadre du projet, les Parties peuvent 
utiliser d’autres ressources provenant d’institutions publiques et privées, d’organisations non 
gouvernementales, d’organismes internationaux, d’agences de coopération technique, de fonds et 
de programmes régionaux et internationaux, qui sont prévues dans des instruments autres que le 
présent Accord complémentaire. 

Article V 

Toutes les activités mentionnées dans le présent Accord complémentaire sont soumises aux 
lois et règlements en vigueur en République du Pérou et en République fédérative du Brésil. 
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Article VI 

1. Les institutions de mise en œuvre visées à l’article II préparent des rapports sur les 
résultats obtenus dans le cadre du projet entrepris au titre du présent Accord complémentaire, 
lesquels sont présentés aux institutions de coordination. 

2. Les documents préparés à la suite des activités entreprises dans le cadre du projet sont la 
propriété conjointe des Parties. En cas de publication desdits documents, les Parties sont 
formellement consultées au préalable et sont mentionnées dans le document publié. 

Article VII 

Tout différend découlant de l’interprétation et/ou de la mise en œuvre du présent Accord 
complémentaire est réglé par les Parties par la voie diplomatique. 

Article VIII 

Le présent Accord complémentaire peut être amendé d’un commun accord entre les Parties 
par un échange de notes diplomatiques. Les amendements entrent en vigueur selon la procédure 
établie à l’article XII. 

Article IX 

Chacune des Parties peut à tout moment notifier par la voie diplomatique sa décision de 
dénoncer le présent Accord complémentaire. La dénonciation prend effet trois mois après la date 
de réception de ladite notification. Les Parties décident de poursuivre ou non les activités en cours. 

Article X 

Le présent Accord complémentaire reste en vigueur pour une période de deux ans, 
renouvelables tacitement, jusqu’à ce que les objectifs du présent Accord complémentaire aient été 
atteints, sauf indication contraire de l’une ou l’autre des Parties. 

Article XI 

Au sujet des questions non prévues par le présent Accord complémentaire, les dispositions de 
l’Accord de base relatif à la coopération technique et scientifique entre le Gouvernement de la 
République du Pérou et le Gouvernement de la République fédérative du Brésil, signé à Brasilia le 
8 octobre 1975, s’appliquent. 
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Article XII 

Le présent Accord complémentaire entre en vigueur à compter de la date à laquelle le 
Gouvernement de la République du Pérou notifie au Gouvernement de la République fédérative du 
Brésil, par la voie diplomatique, l’accomplissement des formalités de son système juridique 
interne nécessaires à cet effet. 

FAIT à Brasilia, le 24 juillet 2013, en deux exemplaires originaux, en langues espagnole et 
portugaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République du Pérou : 
[EDA RIVAS FRANCHINI] 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
[ANTONIO DE AGUIAR PATRIOTA] 
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No. 16510. Multilateral No 16510. Multilatéral 

CUSTOMS CONVENTION ON THE 
INTERNATIONAL TRANSPORT OF 
GOODS UNDER COVER OF TIR 
CARNETS (TIR CONVENTION). 
GENEVA, 14 NOVEMBER 1975 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1079, 
I-16510.] 

CONVENTION DOUANIÈRE RELATIVE 
AU TRANSPORT INTERNATIONAL DE 
MARCHANDISES SOUS LE COUVERT 
DE CARNETS TIR (CONVENTION TIR). 
GENÈVE, 14 NOVEMBRE 1975 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1079, 
I-16510.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
India Inde 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
15 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 15 juin 2017 

Date of effect: 15 December 2017 Date de prise d'effet : 15 décembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 15 juin 2017 

 

 
Reservation:  Réserve :  

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS 
OF INTERNATIONAL CHILD 
ABDUCTION. THE HAGUE, 
25 OCTOBER 1980 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS 
DE L'ENLÈVEMENT INTERNATIONAL 
D'ENFANTS. LA HAYE, 
25 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1343, I-22514.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOLIVIA 
(PLURINATIONAL STATE OF) 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BOLIVIE 
(ÉTAT PLURINATIONAL DE) 

Andorra Andorre 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 5 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 5 mai 2017 
Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUINEA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA GUINÉE 
Andorra Andorre 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 5 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 5 mai 2017 
Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF IRAQ ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'IRAQ 
Andorra Andorre 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 5 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 5 mai 2017 
Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KAZAKHSTAN ACCEPTATION D'ADHÉSION DU KAZAKHSTAN 
Andorra Andorre 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 5 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 5 mai 2017 
Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PAKISTAN ACCEPTATION D'ADHÉSION DU PAKISTAN 
Andorra Andorre 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 5 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 5 mai 2017 
Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE PHILIPPINES ACCEPTATION D'ADHÉSION DES PHILIPPINES 
Andorra Andorre 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 5 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 5 mai 2017 
Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ZAMBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA ZAMBIE 
Andorra Andorre 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 5 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 5 mai 2017 
Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Austria Autriche 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 10 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
10 mai 2017 

Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ANDORRA ACCEPTATION D'ADHÉSION D'ANDORRE 
Austria Autriche 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 10 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
10 mai 2017 

Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 
Austria Autriche 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 10 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
10 mai 2017 

Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KAZAKHSTAN ACCEPTATION D'ADHÉSION DU KAZAKHSTAN 
Austria Autriche 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 10 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
10 mai 2017 

Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 
Austria Autriche 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 10 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
10 mai 2017 

Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU ACCEPTATION D'ADHÉSION DU PÉROU 
Austria Autriche 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 10 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
10 mai 2017 

Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGAPOUR 
Austria Autriche 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 10 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
10 mai 2017 

Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE REPUBLIC 
OF KOREA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
DE CORÉE 

Austria Autriche 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 10 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
10 mai 2017 

Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE 

Austria Autriche 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 10 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
10 mai 2017 

Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE 
SEYCHELLES 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DES SEYCHELLES 

Austria Autriche 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 10 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
10 mai 2017 

Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION BY ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Croatia Croatie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 April 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
24 avril 2017 

Date of effect: 1 July 2017 Date de prise d'effet : 1er juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION BY ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 
Croatia Croatie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 April 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
24 avril 2017 

Date of effect: 1 July 2017 Date de prise d'effet : 1er juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION BY MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 
Croatia Croatie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 April 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
24 avril 2017 

Date of effect: 1 July 2017 Date de prise d'effet : 1er juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION BY SEYCHELLES ACCEPTATION D'ADHÉSION DES SEYCHELLES 
Croatia Croatie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 April 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
24 avril 2017 

Date of effect: 1 July 2017 Date de prise d'effet : 1er juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION BY BOLIVIA 
(PLURINATIONAL STATE OF) 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BOLIVIE 
(ÉTAT PLURINATIONAL DE) 

New Zealand Nouvelle-Zélande 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 28 April 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
28 avril 2017 

Date of effect: 1 July 2017 Date de prise d'effet : 1er juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF IRAQ ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'IRAQ 
New Zealand Nouvelle-Zélande 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 28 April 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
28 avril 2017 

Date of effect: 1 July 2017 Date de prise d'effet : 1er juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF JAMAICA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA JAMAÏQUE 
New Zealand Nouvelle-Zélande 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 28 April 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
28 avril 2017 

Date of effect: 1 July 2017 Date de prise d'effet : 1er juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PAKISTAN ACCEPTATION D'ADHÉSION DU PAKISTAN 
New Zealand Nouvelle-Zélande 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 28 April 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
28 avril 2017 

Date of effect: 1 July 2017 Date de prise d'effet : 1er juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE PHILIPPINES ACCEPTATION D'ADHÉSION DES PHILIPPINES 
New Zealand Nouvelle-Zélande 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 28 April 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
28 avril 2017 

Date of effect: 1 July 2017 Date de prise d'effet : 1er juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ZAMBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA ZAMBIE 
New Zealand Nouvelle-Zélande 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 28 April 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
28 avril 2017 

Date of effect: 1 July 2017 Date de prise d'effet : 1er juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KAZAKHSTAN ACCEPTATION D'ADHÉSION DU KAZAKHSTAN 
Sweden Suède 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 29 April 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
29 avril 2017 

Date of effect: 1 July 2017 Date de prise d'effet : 1er juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE REPUBLIC 
OF KOREA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
DE CORÉE 

Sweden Suède 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 29 April 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
29 avril 2017 

Date of effect: 1 July 2017 Date de prise d'effet : 1er juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 May 2017 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
24 mai 2017 

Date of effect: 1 August 2017 Date de prise d'effet : 1er août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 20 juin 2017 
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No. 25567. Multilateral No 25567. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION ON 
CONTRACTS FOR THE 
INTERNATIONAL SALE OF GOODS. 
VIENNA, 11 APRIL 1980 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1489, I-25567.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR 
LES CONTRATS DE VENTE 
INTERNATIONALE DE 
MARCHANDISES. VIENNE, 
11 AVRIL 1980 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1489, I-25567.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Fiji Fidji 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 June 2017 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 juin 2017 

Date of effect: 1 July 2018 Date de prise d'effet : 1er juillet 2018 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 7 juin 2017 
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No. 27310. Multilateral No 27310. Multilatéral 

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE 
AGREEMENT FOR RESEARCH, 
DEVELOPMENT AND TRAINING 
RELATED TO NUCLEAR SCIENCE AND 
TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY 1990 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1566, 
I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRATION 
POUR L'AFRIQUE SUR LA RECHERCHE, 
LE DÉVELOPPEMENT ET LA 
FORMATION DANS LE DOMAINE DE 
LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE 
NUCLÉAIRES. 21 FÉVRIER 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1566, I-27310.] 

ACCEPTANCE OF THE FIFTH EXTENSION OF THE 
AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA CINQUIÈME PROROGATION 
DE L'ACCORD 

Cameroon Cameroun 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Energy 
Agency: 30 May 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 30 mai 2017 

Date of effect: 30 May 2017 Date de prise d'effet : 30 mai 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 27 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 27 juin 2017 

 

ACCEPTANCE OF THE FIFTH EXTENSION OF THE 
AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA CINQUIÈME PROROGATION 
DE L'ACCORD 

Central African Republic République centrafricaine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Energy 
Agency: 1 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 1er juin 2017 

Date of effect: 1 June 2017 Date de prise d'effet : 1er juin 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 29 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 29 juin 2017 
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ACCEPTANCE OF THE FIFTH EXTENSION OF THE 
AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA CINQUIÈME PROROGATION 
DE L'ACCORD 

Gabon Gabon 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Energy 
Agency: 9 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 9 juin 2017 

Date of effect: 9 June 2017 Date de prise d'effet : 9 juin 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 27 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 27 juin 2017 
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No. 27502. Japan and India No 27502. Japon et Inde 

CONVENTION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF JAPAN AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
INDIA FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. 
NEW DELHI, 7 MARCH 1989 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1575, 
I-27502.] 

CONVENTION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE L'INDE TENDANT À ÉVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU. 
NEW DELHI, 7 MARS 1989 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1575, I-27502.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
INDIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON 
INCOME. NEW DELHI, 11 DECEMBER 2015 

PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
L'INDE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION ET À PRÉVENIR L'ÉVASION 
FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 
REVENU. NEW DELHI, 11 DÉCEMBRE 2015 

Entry into force: 29 October 2016, in 
accordance with article 4 

Entrée en vigueur : 29 octobre 2016, 
conformément à l'article 4 

Authentic texts: English, Hindi and Japanese Textes authentiques : anglais, hindi et 
japonais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Japan, 29 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Japon, 
29 juin 2017 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN HINDI – TEXTE EN HINDI ] 
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[ TEXT IN JAPANESE – TEXTE EN JAPONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
JAPON ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE L’INDE 
TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU 

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la République de l’Inde, 
Souhaitant amender la Convention entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la 

République de l’Inde tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en 
matière d’impôts sur le revenu, signée à New Delhi le 7 mars 1989, telle qu’amendée par le 
Protocole signé à Tokyo le 24 février 2006 (ci-après dénommée la « Convention »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les paragraphes 3 et 4 de l’article 11 de la Convention sont supprimés et remplacés par ce qui 
suit : 

« 3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts provenant d’un État contractant 
ne sont imposables que dans l’autre État contractant si : 

a) Les intérêts proviennent du Gouvernement de cet autre État contractant, de l’une de 
ses subdivisions politiques ou collectivités locales, ou de la Banque centrale de cet 
autre État contractant ou de toute institution financière entièrement détenue par ce 
Gouvernement, qui en est le bénéficiaire effectif; ou 

b) Les intérêts proviennent d’un résident de cet autre État contractant en ce qui 
concerne les créances garanties, assurées ou indirectement financées par le 
Gouvernement de cet autre État contractant, l’une de ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales, ou la Banque centrale de cet État contractant ou toute institution 
financière entièrement détenue par ce Gouvernement, qui en est le bénéficiaire 
effectif. 

4. Aux fins du paragraphe 3, les expressions “Banque centrale” et “institution financière 
entièrement détenue par ce Gouvernement” désignent : 

a) En ce qui concerne le Japon : 
i) La Banque du Japon; 
ii) La Banque japonaise pour la coopération internationale; 
iii) L’Agence japonaise de coopération internationale; 
iv) La Nippon Export and Investment Insurance; et 
v) Toute autre institution financière dont le capital est entièrement détenu par le 

Gouvernement du Japon, tel qu’éventuellement convenu entre les 
Gouvernements des États contractants; 
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b) En ce qui concerne l’Inde: 
i) La Banque de réserve de l’Inde; 
ii) La Banque d’import-export de l’Inde; 
iii) La Société d’assurance générale de l’Inde; 
iv) La New India Assurance Company Limited; et 
v) Toute autre institution financière dont le capital est entièrement détenu par le 

Gouvernement de l’Inde, tel qu’éventuellement convenu entre les 
Gouvernements des États contractants. » 

Article 2 

L’article 26 de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui suit : 
« Article 26 

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements 
vraisemblablement pertinents (y compris les documents ou les copies certifiées conformes des 
documents) pour appliquer les dispositions de la présente Convention ou celles de la législation 
interne relative aux impôts de toute nature ou dénomination perçus pour le compte des États 
contractants, de leurs subdivisions politiques ou collectivités locales dans la mesure où 
l’imposition qu’elle prévoit n’est pas contraire à la Convention. L’échange de renseignements 
n’est pas restreint par les articles premier et 2. 

2. Les renseignements reçus par un État contractant au titre du paragraphe 1 sont tenus 
secrets de la même manière que les renseignements obtenus en application de la législation interne 
de cet État contractant, et ils ne sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les 
tribunaux et organes administratifs) concernées par l’établissement ou le recouvrement des impôts 
visés au paragraphe 1, par les procédures ou poursuites concernant ces impôts, par les décisions 
sur les recours relatifs à ces impôts, ou par le contrôle de ce qui précède. Ces personnes ou 
autorités n’utilisent ces renseignements qu’à ces fins, mais peuvent en faire état au cours 
d’audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements. Nonobstant ce qui précède, les 
renseignements reçus par un État contractant peuvent être utilisés à d’autres fins si la législation 
des deux États contractants le prévoit et si l’autorité compétente de l’État contractant qui fournit 
ces renseignements autorise cette utilisation. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
imposant à un État contractant l’obligation : 

a) De prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique 
administrative ou à celles de l’autre État contractant; 

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa 
législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de 
l’autre État contractant; 

c) De fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou 
professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la 
communication serait contraire à l’ordre public. 

4. Si des renseignements sont demandés par un État contractant conformément au présent 
article, l’autre État contractant utilise ses mesures de collecte de renseignements pour obtenir les 
renseignements demandés quand bien même cet autre État contractant n’aurait pas besoin de ces 
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renseignements à ses propres fins fiscales. L’obligation contenue dans la phrase précédente est 
subordonnée aux limitations du paragraphe 3, mais en aucun cas ces limitations ne doivent être 
interprétées comme autorisant un État contractant à refuser de fournir des renseignements pour la 
seule raison qu’il ne détient aucun intérêt national dans de tels renseignements. 

5. Les dispositions du paragraphe 3 ne doivent en aucun cas être interprétées comme 
autorisant un État contractant à refuser de fournir des renseignements pour la seule raison que les 
renseignements sont tenus par une banque, une autre institution financière, un mandataire ou une 
personne agissant en qualité d’agent ou à titre fiduciaire ou parce que les intérêts fonciers d’une 
personne sont concernés. » 

Article 3 

Un nouvel article est ajouté après l’article 26 de la Convention comme suit : 
« Article 26 A 

1. Les États contractants se prêtent mutuellement assistance pour le recouvrement de leurs 
créances fiscales. Cette assistance n’est pas limitée par les articles premier et 2. Les autorités 
compétentes des États contractants peuvent régler d’un commun accord les modalités 
d’application du présent article. 

2. L’expression “créance fiscale” utilisée dans le présent article désigne une somme due au 
titre des impôts visés à l’article 2 et les impôts suivants perçus pour le compte des États 
contractants, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivités locales dans la mesure où 
l’imposition prévue n’est pas contraire à la présente Convention ou à tout autre instrument auquel 
les États contractants sont parties, ainsi que les intérêts, pénalités administratives et coûts de 
recouvrement ou de conservation afférents à ce montant : 

a) Au Japon : 
i) L’impôt sur la consommation; 
ii) La taxe de succession héréditaire; et 
iii) Les droits d’enregistrement proportionnels; 

b) En Inde : 
i) L’impôt sur la fortune; 
ii) Les droits d’accise; 
iii) La taxe sur les services; 
iv) La taxe sur les ventes; et 
v) La taxe sur la valeur ajoutée; 
c) Tout autre impôt convenu entre les Gouvernements des États contractants. 

3. Lorsqu’une créance fiscale d’un État contractant qui est recouvrable en vertu des lois de 
cet État contractant et est due par une personne qui, à cette date, ne peut, en vertu de ces lois, 
empêcher son recouvrement, cette créance fiscale est, à la demande de l’autorité compétente de cet 
État contractant, acceptée en vue de son recouvrement par l’autorité compétente de l’autre État 
contractant. Cette créance fiscale est recouvrée par cet autre État contractant conformément aux 
dispositions de sa législation applicable en matière de recouvrement de ses propres impôts comme 
si la créance en question était une créance fiscale de cet autre État contractant qui remplissait les 
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conditions permettant à cet autre État contractant d’introduire une demande au titre du présent 
paragraphe. 

4. Lorsqu’une créance fiscale d’un État contractant est une créance à l’égard de laquelle cet 
État contractant peut, en vertu de sa législation, prendre des mesures conservatoires pour assurer 
son recouvrement, cette créance doit, à la demande de l’autorité compétente de cet État 
contractant, être acceptée aux fins d’adoption de mesures conservatoires par l’autorité compétente 
de l’autre État contractant. Cet autre État contractant doit prendre des mesures conservatoires à 
l’égard de cette créance fiscale conformément aux dispositions de sa législation comme s’il 
s’agissait d’une créance fiscale de cet autre État contractant même si, au moment où ces mesures 
sont appliquées, la créance fiscale n’est pas recouvrable dans le premier État contractant ou est due 
par une personne qui a le droit d’empêcher son recouvrement. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4, les délais de prescription et la priorité 
applicables, en vertu de la législation d’un État contractant, à une créance fiscale en raison de sa 
nature en tant que telle ne s’appliquent pas à une créance fiscale acceptée par cet État contractant 
aux fins du paragraphe 3 ou 4. En outre, une créance fiscale acceptée par un État contractant aux 
fins du paragraphe 3 ou 4 ne peut se voir appliquer aucune priorité dans cet État contractant en 
vertu de la législation de l’autre État contractant. 

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5, les actes accomplis par un État contractant 
pour le recouvrement d’une créance fiscale acceptée par cet État contractant aux fins du 
paragraphe 3 ou 4, qui, s’ils étaient accomplis par l’autre État contractant, auraient pour effet de 
suspendre ou d’interrompre les délais applicables à la créance fiscale en vertu de la législation de 
cet autre État contractant, ont cet effet en vertu de la législation de cet autre État contractant. Le 
premier État contractant informe l’autre État contractant de ces actes. 

7. Les procédures concernant l’existence, la validité ou le montant d’une créance fiscale 
d’un État contractant ne sont pas soumises aux tribunaux ou organismes administratifs de l’autre 
État contractant. 

8. Quand à tout moment après qu’une demande a été formulée par un État contractant en 
vertu du paragraphe 3 ou 4 et avant que l’autre État contractant ait recouvré et transmis le montant 
de la créance fiscale en question au premier État contractant, cette créance fiscale cesse d’être : 

a) Dans le cas d’une demande présentée en vertu du paragraphe 3, une créance fiscale 
du premier État contractant qui est recouvrable en vertu des lois de cet État 
contractant et est due par une personne qui, à ce moment, ne peut, en vertu des lois 
de cet État contractant, empêcher son recouvrement; ou 

b) Dans le cas d’une demande présentée au titre du paragraphe 4, une créance fiscale du 
premier État contractant à l’égard de laquelle cet État contractant peut, en vertu de sa 
législation, prendre des mesures conservatoires pour assurer son recouvrement; 

l’autorité compétente du premier État contractant notifie promptement ce fait à l’autorité 
compétente de l’autre État contractant et le premier État contractant, au choix de l’autre État 
contractant, suspend ou retire sa demande. 
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9. Les dispositions du présent article ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
imposant à un État contractant l’obligation : 

a) De prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique 
administrative ou à celles de l’autre État contractant; 

b) De prendre des mesures qui seraient contraires à l’ordre public; 
c) De prêter assistance si l’autre État contractant n’a pas pris toutes les mesures 

raisonnables de recouvrement ou de conservation, selon le cas, qui sont disponibles 
en vertu de sa législation ou de sa pratique administrative; 

d) De prêter assistance dans les cas où la charge administrative qui en résulte pour cet 
État contractant est nettement disproportionnée par rapport aux avantages que peut 
en tirer l’autre État contractant. » 

Article 4 

1. Le présent Protocole est approuvé conformément aux procédures juridiques de chacun 
des États contractants et entre en vigueur le trentième jour qui suit la date d’échange de notes 
diplomatiques indiquant cette approbation. 

2. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 de l’article 11 de la Convention, telles 
qu’amendées par l’article premier du présent Protocole, sont applicables : 

a) Au Japon : 
i) En ce qui concerne les impôts perçus sur la base d’un exercice fiscal, aux impôts 

de tout exercice fiscal commençant le 1er janvier de l’année civile suivant 
immédiatement celle de l’entrée en vigueur du Protocole ou après cette date ; et 

ii) En ce qui concerne les impôts non perçus sur la base d’un exercice fiscal, aux 
impôts perçus le 1er janvier de l’année civile suivant immédiatement celle de 
l’entrée en vigueur du Protocole ou après cette date ; et 

b) En Inde : 
i) En ce qui concerne les impôts retenus à la source, aux montants payés ou 

crédités le 1er avril de l’année civile suivant immédiatement celle de l’entrée en 
vigueur du Protocole ou après cette date ; et 

ii) En ce qui concerne les impôts sur le revenu, pour tout exercice antérieur 
commençant le 1er avril de l’année civile suivant immédiatement celle de 
l’entrée en vigueur du Protocole ou après cette date. 

3. Les dispositions de l’article 26 de la Convention, tel qu’amendé par l’article 2 du présent 
Protocole, et de l’article 26 A de la Convention, tel qu’ajouté par l’article 3 du Protocole, prennent 
effet à compter de la date d’entrée en vigueur du présent Protocole, indépendamment de la date à 
laquelle les impôts sont prélevés ou de l’année d’imposition à laquelle se rapportent les impôts. 

4. Le présent Protocole demeure en vigueur aussi longtemps que la Convention. 
EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 

ont signé le présent Protocole. 
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FAIT à New Delhi, le 11 décembre 2015, en double exemplaire, en langues japonaise, hindi et 
anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte 
anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement du Japon : 
K. HIRAMATSU 

Pour le Gouvernement de la République de l’Inde : 
HASMUKH ADHIA 
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No. 30619. Multilateral No 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 
5 JUNE 1992 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1760, I-30619.] 

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 
5 JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1760, I-30619.] 

 
CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO 

THE CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 2000 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2226, 
A-30619.] 

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA 
PRÉVENTION DES RISQUES 
BIOTECHNOLOGIQUES RELATIF À LA 
CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. MONTRÉAL, 29 JANVIER 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2226, 
A-30619.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Kuwait Koweït 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
1 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er juin 2017 

Date of effect: 30 August 2017 Date de prise d'effet : 30 août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 1er juin 2017 

 

NAGOYA PROTOCOL ON ACCESS TO GENETIC 
RESOURCES AND THE FAIR AND EQUITABLE 
SHARING OF BENEFITS ARISING FROM 
THEIR UTILIZATION TO THE CONVENTION 
ON BIOLOGICAL DIVERSITY. NAGOYA, 
29 OCTOBER 2010 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3008, A-30619.] 

PROTOCOLE DE NAGOYA SUR L’ACCÈS AUX 
RESSOURCES GÉNÉTIQUES ET LE PARTAGE 
JUSTE ET ÉQUITABLE DES AVANTAGES 
DÉCOULANT DE LEUR UTILISATION RELATIF 
À LA CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. NAGOYA, 29 OCTOBRE 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3008, 
A-30619.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Kuwait Koweït 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
1 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er juin 2017 

Date of effect: 30 August 2017 Date de prise d'effet : 30 août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 1er juin 2017 
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No. 33943. Venezuela and China No 33943. Venezuela et Chine 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING 
AN AGREEMENT ON THE ABOLITION 
OF THE VISA REQUIREMENT IN 
DIPLOMATIC AND SERVICE 
PASSPORTS BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
VENEZUELA AND THE GOVERNMENT 
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA. 
CARACAS, 19 MAY 1989 AND 
13 JUNE 1989 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1984, I-33943.] 

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD RELATIF À LA SUPPRESSION 
DE L'EXIGENCE DE VISAS DANS LES 
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET DE 
SERVICE ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DU VENEZUELA 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE. 
CARACAS, 19 MAI 1989 ET 13 JUIN 1989 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1984, 
I-33943.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

54533. Agreement between the Government 
of the Bolivarian Republic of Venezuela and 
the Government of the People's Republic of 
China on mutual visa exemption for holders 
of diplomatic, service passports and passports 
for public affairs. Beijing, 22 September 2013 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3190, 
I-54533.] 

54533. Accord entre le Gouvernement de la 
République bolivarienne du Venezuela et le 
Gouvernement de la République populaire 
de Chine sur l'exemption mutuelle de visas 
pour les titulaires de passeports 
diplomatiques, de services et de passeports 
pour les affaires publiques. Beijing, 
22 septembre 2013 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3190, I-54533.] 

Entry into force: 8 January 2014 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Venezuela (Bolivarian Republic 
of), 23 June 2017 

Entrée en vigueur : 8 janvier 2014 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Venezuela (République bolivarienne du), 
23 juin 2017 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 23 June 2017 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
23 juin 2017 
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No. 36248. Finland, Denmark, 
Iceland, Norway and Sweden 

No 36248. Finlande, Danemark, 
Islande, Norvège et Suède 

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, 
FINLAND, ICELAND, NORWAY AND 
SWEDEN ON THE NORDIC 
ENVIRONMENTAL FINANCE 
CORPORATION.1 HELSINKI, 
6 NOVEMBER 1998 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2088, I-36248.] 

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA 
FINLANDE, L'ISLANDE, LA NORVÈGE 
ET LA SUÈDE CONCERNANT 
L'ÉTABLISSEMENT DE LA NORDIC 
ENVIRONMENTAL FINANCE 
CORPORATION.1 HELSINKI, 
6 NOVEMBRE 1998 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2088, I-36248.] 

 
AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT 

BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, 
NORWAY AND SWEDEN ON THE NORDIC 
ENVIRONMENTAL FINANCE CORPORATION. 
HELSINKI, 14 DECEMBER 2016 

ACCORD AMENDANT L'ACCORD ENTRE LE 
DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA 
NORVÈGE ET LA SUÈDE CONCERNANT 
L'ÉTABLISSEMENT DE LA NORDIC 
ENVIRONMENTAL FINANCE CORPORATION. 
HELSINKI, 14 DÉCEMBRE 2016 

Entry into force: 15 June 2017, in accordance 
with article 2 

Entrée en vigueur : 15 juin 2017, 
conformément à l'article 2 

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic, 
Norwegian and Swedish 

Textes authentiques : danois, finnois, 
islandais, norvégien et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Finland, 13 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Finlande, 13 juin 2017 

________ 
1 The title of the agreement has been updated for technical reasons. – Le titre de l’accord a été mis à jour pour des 

raisons techniques. 
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[ TEXT IN DANISH – TEXTE EN DANOIS ] 
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[ TEXT IN FINNISH – TEXTE EN FINNOIS ] 
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[ TEXT IN ICELANDIC – TEXTE EN ISLANDAIS ] 

 



Volume 3194, A-36248 

 307 

[ TEXT IN NORWEGIAN – TEXTE EN NORVÉGIEN ] 
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[ TEXT IN SWEDISH – TEXTE EN SUÉDOIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, 
ICELAND, NORWAY AND SWEDEN ON THE NORDIC ENVIRONMENT 
FINANCE CORPORATION 

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden (hereinafter referred to 
as the “Contracting Parties”), wishing, as part of Nordic environmental cooperation, to develop 
potential synergies between the Nordic Environment Finance Corporation (NEFCO) and other 
investment instruments and institutions, and to respond to requests for the development of 
cost-effective investment plans in and outside Eastern Europe, have agreed to amend the 
Agreement between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden on the Nordic Environment 
Finance Corporation (NEFCO) (hereinafter referred to as “the NEFCO Agreement”) as follows: 

Article 1 

Paragraph 1 of article 1 of the NEFCO Agreement shall be amended as follows: 
“The purpose of the Nordic Environment Finance Corporation (NEFCO), hereinafter referred 

to as “the Corporation”, is to promote investments of Nordic environmental interest, with a focus 
on Eastern Europe.” 

Article 2 

This agreement amending the NEFCO Agreement shall be ratified, accepted or approved by 
the Contracting Parties. The agreement shall enter into force 30 days after the date on which all of 
the Contracting Parties have deposited their instruments of ratification, acceptance or approval 
with the Finnish Ministry for Foreign Affairs. 

The Finnish Ministry for Foreign Affairs shall notify the other Contracting Parties of the 
deposit of the instruments of ratification, acceptance or approval and of the date of entry into force 
of the agreement amending the NEFCO Agreement. 

This agreement amending the NEFCO Agreement shall be deposited with the Finnish 
Ministry for Foreign Affairs, which shall send certified copies to all the Contracting Parties. 

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the five Contracting Parties, being duly 
authorized thereto, have signed this agreement amending the NEFCO Agreement.  
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DONE at Helsinki, on 14 December 2016, in one copy, in the Danish, Finnish, Icelandic, 
Norwegian and Swedish languages, all texts being equally authentic. 

For the Government of Denmark: 
[JETTE NORDAM] 

For the Government of Finland: 
[KIMMO TIILIKAINEN] 

For the Government of Iceland: 
[KRISTÍN AÐALBJÖRG ÁRANDOTTÍR] 

For the Government of Norway: 
[ÅGE BERNHARD GRUTLE] 

For the Government of Sweden: 
[JONAS WENDEL] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD AMENDANT L’ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, 
L’ISLANDE, LA NORVÈGE ET LA SUÈDE CONCERNANT 
L’ÉTABLISSEMENT DE LA NORDIC ENVIRONMENTAL FINANCE 
CORPORATION 

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l’Islande, de la Norvège et de la Suède 
(ci-après dénommés les « Parties contractantes »), 

Désireux de créer, par l’intermédiaire de la coopération des pays nordiques en matière 
d’environnement, d’éventuelles synergies entre la Nordic Environmental Finance Corporation 
(NEFCO) et d’autres instruments et institutions d’investissement, et de répondre aux demandes 
visant l’élaboration de plans d’investissement rentables en Europe de l’Est et en dehors, 

Sont convenus d’amender l’Accord entre le Danemark, la Finlande, l’Islande, la Norvège et la 
Suède concernant l’établissement de la Nordic Environmental Finance Corporation (ci-après 
dénommé l’« Accord NEFCO ») comme suit : 

Article premier 

Le paragraphe 1 de l’article premier de l’Accord NEFCO est amendé comme suit : 
« La société Nordic Environmental Finance Corporation (NEFCO), ci-après dénommée “la 

Société”, vise à promouvoir les investissements présentant un intérêt pour l’environnement dans 
les pays nordiques, en particulier en Europe de l’Est. » 

Article 2 

Le présent Accord amendant l’Accord NEFCO est ratifié, accepté ou approuvé par les Parties 
contractantes. L’accord entre en vigueur 30 jours suivant la date à laquelle toutes les Parties 
contractantes ont déposé leurs instruments de ratification, d’acceptation ou d’approbation auprès 
du Ministère finlandais des affaires étrangères. 

Le Ministère finlandais des affaires étrangères notifie aux autres Parties contractantes le dépôt 
des instruments de ratification, d’acceptation ou d’approbation ainsi que la date d’entrée en 
vigueur de l’Accord amendant l’Accord NEFCO. 

Le présent Accord amendant l’Accord NEFCO est déposé auprès du Ministère finlandais des 
affaires étrangères, qui transmet des copies certifiées conformes à toutes les Parties contractantes. 

EN FOI DE QUOI, les représentants des cinq Parties contractantes, à ce dûment autorisés, ont 
signé le présent Accord amendant l’Accord NEFCO. 



Volume 3194, A-36248 

 313 

FAIT à Helsinki, le 14 décembre 2016, en un exemplaire, en langues danoise, finnoise, 
islandaise, norvégienne et suédoise, tous les textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Danemark : 
[JETTE NORDAM] 

Pour le Gouvernement de la Finlande : 
[KIMMO TIILIKAINEN] 

Pour le Gouvernement de l’Islande : 
[KRISTÍN AÐALBJÖRG ÁRANDOTTÍR] 

Pour le Gouvernement de la Norvège : 
[ÅGE BERNHARD GRUTLE] 

Pour le Gouvernement de la Suède : 
[JONAS WENDEL] 
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No. 39130. Multilateral No 39130. Multilatéral 

CONVENTION ON JURISDICTION, 
APPLICABLE LAW, RECOGNITION, 
ENFORCEMENT AND CO-OPERATION 
IN RESPECT OF PARENTAL 
RESPONSIBILITY AND MEASURES FOR 
THE PROTECTION OF CHILDREN. 
THE HAGUE, 19 OCTOBER 1996 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2204, 
I-39130.] 

CONVENTION CONCERNANT LA 
COMPÉTENCE, LA LOI APPLICABLE, 
LA RECONNAISSANCE, L'EXÉCUTION 
ET LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE 
RESPONSABILITÉ PARENTALE ET DE 
MESURES DE PROTECTION DES 
ENFANTS. LA HAYE, 19 OCTOBRE 1996 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2204, 
I-39130.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Cuba Cuba 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 20 February 2017 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
20 février 2017 

Date of effect: 1 December 2017  
(The accession will have effect only as 
regards the relations between Cuba and 
those Contracting States which have not 
raised an objection to its accession.) 

Date de prise d'effet : 1er décembre 2017 
(L'adhésion n'aura d'effet que dans les 
rapports entre Cuba et les États 
contractants qui n'auront pas élevé 
d'objection à son encontre.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 1 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 1er juin 2017 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

 
PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF 

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2241, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE 
MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, 
ADDITIONNEL À LA CONVENTION DES 
NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2241, A-39574.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Côte d'Ivoire Côte d'Ivoire 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
8 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 juin 2017 

Date of effect: 8 July 2017 Date de prise d'effet : 8 juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 juin 2017 
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No. 41910. Multilateral No 41910. Multilatéral 

COOPERATION AGREEMENT FOR THE 
PROMOTION OF NUCLEAR SCIENCE 
AND TECHNOLOGY IN LATIN 
AMERICA AND THE CARIBBEAN 
(ARCAL). VIENNA, 25 SEPTEMBER 1998 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2338, 
I-41910.] 

ACCORD DE COOPÉRATION POUR LA 
PROMOTION DE LA SCIENCE ET DE LA 
TECHNOLOGIE NUCLÉAIRES EN 
AMÉRIQUE LATINE ET DANS LES 
CARAÏBES (ARCAL). VIENNE, 
25 SEPTEMBRE 1998 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2338, I-41910.] 

 
AGREEMENT TO EXTEND THE COOPERATION 

AGREEMENT FOR THE PROMOTION OF 
NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOLOGY IN 
LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN 
(ARCAL). VIENNA, 5 JUNE 2015 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3072, 
A-41910.] 

ACCORD PORTANT PROROGATION DE 
L'ACCORD DE COOPÉRATION POUR LA 
PROMOTION DE LA SCIENCE ET DE LA 
TECHNOLOGIE NUCLÉAIRES EN AMÉRIQUE 
LATINE ET DANS LES CARAÏBES (ARCAL). 
VIENNE, 5 JUIN 2015 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 3072, A-41910.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Jamaica Jamaïque 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the International 
Atomic Energy Agency: 29 May 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 29 mai 2017 

Date of effect: 29 May 2017 Date de prise d'effet : 29 mai 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 27 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 27 juin 2017 
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No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF ACTS OF NUCLEAR 
TERRORISM. NEW YORK, 13 APRIL 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2445, 
I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DES ACTES DE 
TERRORISME NUCLÉAIRE. NEW YORK, 
13 AVRIL 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2445, I-44004.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
29 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 juin 2017 

Date of effect: 29 July 2017 Date de prise d'effet : 29 juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 29 juin 2017 
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No. 44730. Multilateral No 44730. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING 
THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF 
DANGEROUS GOODS BY INLAND 
WATERWAYS (ADN). GENEVA, 
26 MAY 2000 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2497, 2498, 2499 and 2500, I-44730.] 

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 
TRANSPORT INTERNATIONAL DES 
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR 
VOIES DE NAVIGATION 
INTÉRIEURES (ADN). GENÈVE, 
26 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2497, 2498, 2499 et 2500, 
I-44730.] 

 
PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE 

REGULATIONS ANNEXED TO THE EUROPEAN 
AGREEMENT CONCERNING THE 
INTERNATIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS 
GOODS BY INLAND WATERWAYS (ADN). 
GENEVA, 5 JUNE 2017 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION AUX 
RÈGLEMENTS ANNEXÉS À L'ACCORD 
EUROPÉEN RELATIF AU TRANSPORT 
INTERNATIONAL DES MARCHANDISES 
DANGEREUSES PAR VOIES DE NAVIGATION 
INTÉRIEURES (ADN). GENÈVE, 5 JUIN 2017 

Entry into force: 5 June 2017 Entrée en vigueur : 5 juin 2017 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 5 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
5 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2515, 
I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DES PERSONNES HANDICAPÉES. 
NEW YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2515, 
I-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Fiji Fidji 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 June 2017 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 juin 2017 

Date of effect: 7 July 2017 Date de prise d'effet : 7 juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 7 juin 2017 
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No. 45694. Multilateral No 45694. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION OF 
THE UNDERWATER CULTURAL 
HERITAGE. PARIS, 2 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2562, 
I-45694.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION DU 
PATRIMOINE CULTUREL 
SUBAQUATIQUE. PARIS, 
2 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2562, I-45694.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Kuwait Koweït 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 30 May 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 30 mai 2017 

Date of effect: 30 August 2017 Date de prise d'effet : 30 août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 19 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
19 juin 2017 
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No. 48225. Mexico and Costa Rica No 48225. Mexique et Costa Rica 

TREATY ON EXTRADITION AND 
MUTUAL JUDICIAL ASSISTANCE IN 
CRIMINAL MATTERS BETWEEN THE 
UNITED MEXICAN STATES AND THE 
REPUBLIC OF COSTA RICA. SAN JOSÉ, 
13 OCTOBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2725, I-48225.] 

TRAITÉ D'EXTRADITION ET D'ENTRAIDE 
JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE 
ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE 
ET LA RÉPUBLIQUE DU COSTA RICA. 
SAN JOSÉ, 13 OCTOBRE 1989 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2725, 
I-48225.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

54431. Treaty on international legal 
assistance in criminal matters between the 
United Mexican States and the Republic of 
Costa Rica. Mexico City, 2 March 2012 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3184, 
I-54431.] 

54431. Traité d'assistance juridique 
internationale en matière pénale entre les 
États-Unis du Mexique et la République du 
Costa Rica. Mexico, 2 mars 2012 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3184, 
I-54431.] 

Entry into force: 1 February 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Mexico, 5 April 2017 

Entrée en vigueur : 1er février 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Mexique, 5 avril 2017 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 28 June 2017 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
28 juin 2017 
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No. 50320. Multilateral No 50320. Multilatéral 

FOOD ASSISTANCE CONVENTION. 
LONDON, 25 APRIL 2012 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2884, I-50320.] 

CONVENTION RELATIVE À 
L'ASSISTANCE ALIMENTAIRE. 
LONDRES, 25 AVRIL 2012 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2884, I-50320.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
France France 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
23 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 juin 2017 

Date of effect: 23 June 2017 Date de prise d'effet : 23 juin 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 juin 2017 
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No. 50525. Multilateral No 50525. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION ON THE 
USE OF ELECTRONIC 
COMMUNICATIONS IN 
INTERNATIONAL CONTRACTS. 
NEW YORK, 23 NOVEMBER 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2898, 
I-50525.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR 
LʼUTILISATION DE COMMUNICATIONS 
ÉLECTRONIQUES DANS LES 
CONTRATS INTERNATIONAUX. 
NEW YORK, 23 NOVEMBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2898, 
I-50525.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Fiji Fidji 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
7 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 juin 2017 

Date of effect: 1 January 2018 Date de prise d'effet : 1er janvier 2018 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 7 juin 2017 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 51459. Peru and Belgium No 51459. Pérou et Belgique 

SPECIFIC CONVENTION BETWEEN THE 
KINGDOM OF BELGIUM AND THE 
REPUBLIC OF PERU CONCERNING 
“THE FINANCING OF A SUPPORT 
PROGRAMME FOR CONDUCTING 
STUDIES AND CONSULTATIONS”. 
LIMA, 29 AUGUST 2012 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2960, I-51459.] 

CONVENTION SPÉCIFIQUE ENTRE LE 
ROYAUME DE BELGIQUE ET LA 
RÉPUBLIQUE DU PÉROU RELATIVE 
« AU FINANCEMENT D'UN 
PROGRAMME D'APPUI À LA 
RÉALISATION D'ÉTUDES ET DE 
CONSULTATIONS ». LIMA, 
29 AOÛT 2012 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2960, I-51459.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AMENDMENT TO THE SPECIFIC CONVENTION 
BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND 
THE REPUBLIC OF PERU CONCERNING “THE 
FINANCING OF A SUPPORT PROGRAMME FOR 
CONDUCTING STUDIES AND 
CONSULTATIONS”. LIMA, 
30 DECEMBER 2014 AND 7 JANUARY 2015 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
AMENDEMENT À LA CONVENTION 
SPÉCIFIQUE ENTRE LE ROYAUME DE 
BELGIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 
RELATIVE « AU FINANCEMENT D'UN 
PROGRAMME D'APPUI À LA RÉALISATION 
D'ÉTUDES ET DE CONSULTATIONS ». LIMA, 
30 DÉCEMBRE 2014 ET 7 JANVIER 2015 

Entry into force: 13 March 2015 by 
notification, in accordance with the 
provisions of the said letters 

Entrée en vigueur : 13 mars 2015 par 
notification, conformément aux dispositions 
desdites lettres 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Peru, 23 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Pérou, 
23 juin 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

Lima, 30 December 2014 

Letter RE (DAE-DCI) No. 6-6/49 
Excellency, 

I have the honour to refer to the Specific Convention signed on 29 August 2012, concerning 
the financing of a program to support the conducting of studies and consultations (FEC II). 

As you know, at a meeting of the Extended Partners’ Committee of the Republic of Peru and 
the Kingdom of Belgium held on 3 December 2012, the Peruvian delegation proposed an 
exchange of letters to allocate the balance of the Specific Convention concerning the financing of 
Programme for Conducting of Studies and Consultations (FEC I), which had ended on 
18 November 2012. 

By means of letter No. DI.4-2013/00745, dated 27 September 2013, the Embassy of the 
Kingdom of Belgium informed the Peruvian Agency for International Cooperation that the official 
balance of FEC I was €193,107.84. As agreed at the meeting of the Extended Partners’ Committee 
held on 3 December 2012, the Belgian delegation is awaiting the exchange of letters by the 
Peruvian delegation in order to proceed with the allocation of the above-mentioned balance to 
FEC II. 

In view of the above, and in keeping with the provisions of articles 2, 13.5 and 14.1 of the 
Specific Convention, I have the honour to propose that article 2 be amended to read as follows: 

“Article 2. Contribution to the Program 
The Belgian contribution to the Program is €1,193,107.84 (one million one hundred and 

ninety-three thousand one hundred and seven euros and 84 cents), renewable by an exchange of 
letters.” 

In this connection, I have the honour to propose that the present letter and your response, 
confirming this understanding on behalf of the Kingdom of Belgium, shall constitute an 
amendment to the Specific Convention between the Kingdom of Belgium and the Republic of 
Peru concerning “the financing of a support program for conducting studies and consultations”, in 
accordance with the terms of article 13, paragraph 5 of the Convention, signed on 29 August 2012. 

This amendment shall enter into force on the date on which the Republic of Peru notifies, 
through the diplomatic channel, that the internal requirements for its entry into force have been 
met. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration. 

 
GONZALO GUTIÉRREZ REINEL 

Minister for Foreign Affairs 
 
His Excellency 
M. Michel Dewez 
Ambassador of the Kingdom of Belgium 
Lima 
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II 
 

EMBASSY OF THE KINGDOM OF BELGIUM 

LIMA 

 

7 January 2015 

D1.4-2015/19 

Excellency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter RE (DAE-DCI) No. 6-6/49 dated 

30 December 2014, in which you indicated the following: 

[See letter I] 

In this regard, the Embassy has the honour to confirm, on behalf of the Government of the 
Kingdom of Belgium, its agreement with the terms and content of the letter, as transcribed above, 
and agrees that the above-mentioned letter and the present letter shall constitute an amendment 
between our Governments and that the amendment shall enter into force on the date on which the 
Republic of Peru notifies through diplomatic channels that the internal requirements for its entry 
into force have been met. 

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the renewed assurances of 
my highest consideration. 

 
[MICHEL DEWEZ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

Lima, le 30 décembre 2014 

Note RE (DAE-DCI) no 6-6/49 
Monsieur l’Ambassadeur, 

J’ai l’honneur de me référer à la Convention spécifique signée le 29 août 2012, relative « au 
financement d’un programme d’appui à la réalisation d’études et de consultations » (FEC II). 

Comme vous le savez, lors de la réunion du Comité de partenariat élargi de la République du 
Pérou et du Royaume de Belgique qui s’est tenue le 3 décembre 2012, la partie péruvienne a 
proposé un échange de notes afin d’allouer le solde de la Convention spécifique relative au 
« Fonds d’études et de consultations belgo-péruvien » (FEC I), qui a expiré le 18 novembre 2012. 

De même, par la lettre no D1.4-2013/00745, datée du 27 septembre 2013, l’ambassade du 
Royaume de Belgique a informé l’Agence péruvienne de coopération internationale que le solde 
officiel relatif au FEC I était de 193 107,84 euros. Comme convenu lors de la réunion du Comité 
de partenariat élargi du 3 décembre 2012, la partie belge attendait le début de l’échange de notes 
par la partie péruvienne afin de procéder à l’allocation du solde susmentionné au FEC II. 

Compte tenu de ce qui précède, et conformément aux dispositions de l’article 2 et des 
alinéas 13.5 et 14.1 de la Convention spécifique susmentionnée, j’ai l’honneur de proposer que 
l’article 2 soit modifié comme suit : 

« Article 2. Contribution au Programme. 
La contribution belge au Programme s’élève à 1 193 107,84 euros renouvelables par échange 

de notes. » 
À cet égard, j’ai l’honneur de proposer que la présente note et votre note de réponse, 

confirmant la présente entente au nom du Royaume de Belgique, constituent un amendement de la 
Convention spécifique entre le Royaume de Belgique et la République du Pérou relative « au 
financement d’un programme d’appui à la réalisation d’études et de consultations », 
conformément aux dispositions du paragraphe 5 de l’article 13 de la Convention susmentionnée, 
signée le 29 août 2012. 

L’amendement susmentionné entrera en vigueur à la date à laquelle la République du Pérou 
aura notifié, par la voie diplomatique, l’accomplissement des conditions internes requises à cet 
effet. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 
 

GONZALO GUTIÉRREZ REINEL 
Ministre des affaires étrangères 

 
Son Excellence 
Monsieur Michel Dewez 
Ambassadeur du Royaume de Belgique 
Lima 
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II 
 

AMBASSADE DU ROYAUME DE BELGIQUE À LIMA 

 
Lima, le 7 janvier 2015 

D 1.4 2015/19 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note RE (DAE-DCI) no 6-6/49 du 

30 décembre 2014, libellée comme suit : 

[Voir note I] 

À cet égard, l’ambassade a l’honneur de confirmer, au nom du Gouvernement du Royaume de 
Belgique, son accord avec les termes et le contenu de la note transcrite ci-dessus et de convenir 
que la ladite note et la présente constituent un amendement entre nos Gouvernements, qui entrera 
en vigueur à la date à laquelle la République du Pérou notifiera par la voie diplomatique 
l’accomplissement des conditions internes requises à cet effet. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 
 

[SIGNÉ] 
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No. 51620. Peru and United States 
of America 

No 51620. Pérou et États-Unis 
d'Amérique 

ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF PERU. LIMA, 
20 SEPTEMBER 2012 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2970, I-51620.] 

ACCORD D’ASSISTANCE ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LA 
RÉPUBLIQUE DU PÉROU. LIMA, 
20 SEPTEMBRE 2012 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2970, I-51620.] 

 
AMENDMENT NO. 1 TO THE ASSISTANCE 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF PERU 
(WITH TABLE). LIMA, 19 JULY 2013 

AMENDEMENT NO 1 À L'ACCORD 
D'ASSISTANCE ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 
(AVEC TABLEAU). LIMA, 19 JUILLET 2013 

Entry into force: 19 July 2013 by signature Entrée en vigueur : 19 juillet 2013 par 
signature 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Peru, 23 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Pérou, 
23 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
AMENDMENT NO. 2 TO THE ASSISTANCE 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF PERU 
(WITH TABLE). LIMA, 21 SEPTEMBER 2013 

AMENDEMENT NO 2 À L'ACCORD 
D'ASSISTANCE ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 
(AVEC TABLEAU). LIMA, 
21 SEPTEMBRE 2013 

Entry into force: 21 September 2013 by 
signature 

Entrée en vigueur : 21 septembre 2013 par 
signature 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Peru, 23 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Pérou, 
23 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENT NO. 3 TO THE ASSISTANCE 
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF PERU 
(WITH TABLE). LIMA, 26 AUGUST 2014 

AMENDEMENT NO 3 À L'ACCORD 
D'ASSISTANCE ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 
(AVEC TABLEAU). LIMA, 26 AOÛT 2014 

Entry into force: 26 August 2014 by signature Entrée en vigueur : 26 août 2014 par signature 
Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Peru, 23 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Pérou, 
23 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
AMENDMENT NO. 4 TO THE ASSISTANCE 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF PERU 
(WITH TABLE). LIMA, 26 AUGUST 2014 

AMENDEMENT NO 4 À L'ACCORD 
D'ASSISTANCE ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 
(AVEC TABLEAU). LIMA, 26 AOÛT 2014 

Entry into force: 26 August 2014 by signature Entrée en vigueur : 26 août 2014 par signature 
Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Peru, 23 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Pérou, 
23 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENT NO. 5 TO THE ASSISTANCE 
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF PERU 
(WITH TABLE). LIMA, 30 SEPTEMBER 2014 

AMENDEMENT NO 5 À L'ACCORD 
D'ASSISTANCE ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 
(AVEC TABLEAU). LIMA, 
30 SEPTEMBRE 2014 

Entry into force: 30 September 2014 by 
signature 

Entrée en vigueur : 30 septembre 2014 par 
signature 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Peru, 23 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Pérou, 
23 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENT NO. 6 TO THE ASSISTANCE 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF PERU 
(WITH TABLE). LIMA, 21 JANUARY 2015 

AMENDEMENT NO 6 À L'ACCORD 
D'ASSISTANCE ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 
(AVEC TABLEAU). LIMA, 21 JANVIER 2015 

Entry into force: 21 January 2015 by signature Entrée en vigueur : 21 janvier 2015 par 
signature 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Peru, 23 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Pérou, 
23 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENT NO. 7 TO THE ASSISTANCE 
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF PERU 
(WITH TABLE). LIMA, 30 SEPTEMBER 2015 

AMENDEMENT NO 7 À L'ACCORD 
D'ASSISTANCE ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 
(AVEC TABLEAU). LIMA, 
30 SEPTEMBRE 2015 

Entry into force: 30 September 2015 by 
signature 

Entrée en vigueur : 30 septembre 2015 par 
signature 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Peru, 23 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Pérou, 
23 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENT NO. 8 TO THE ASSISTANCE 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF PERU 
(WITH TABLE). LIMA, 8 SEPTEMBER 2016 

AMENDEMENT NO 8 À L'ACCORD 
D'ASSISTANCE ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 
(AVEC TABLEAU). LIMA, 8 SEPTEMBRE 2016 

Entry into force: 8 September 2016 by 
signature 

Entrée en vigueur : 8 septembre 2016 par 
signature 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Peru, 23 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Pérou, 
23 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 52722. Multilateral No 52722. Multilatéral 

CONVENTION ON SUPPLEMENTARY 
COMPENSATION FOR NUCLEAR 
DAMAGE. VIENNA, 
12 SEPTEMBER 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 3038, I-52722.] 

CONVENTION SUR LA RÉPARATION 
COMPLÉMENTAIRE DES DOMMAGES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 
12 SEPTEMBRE 1997 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3038, I-52722.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 
Canada Canada 
Deposit of instrument with the Director–

General of the International Atomic Energy 
Agency: 6 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 6 juin 2017 

Date of effect: 4 September 2017 Date de prise d'effet : 4 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 27 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 27 juin 2017 

 

 
Declarations:  Déclarations :  

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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No. 54113. Multilateral No 54113. Multilatéral 

PARIS AGREEMENT. PARIS, 
12 DECEMBER 2015 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3156, I-54113.] 

ACCORD DE PARIS. PARIS, 
12 DÉCEMBRE 2015 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 3156, I-54113.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Egypt Égypte 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
29 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 juin 2017 

Date of effect: 29 July 2017 Date de prise d'effet : 29 juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 29 juin 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Malawi Malawi 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
29 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 juin 2017 

Date of effect: 29 July 2017 Date de prise d'effet : 29 juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 29 juin 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Qatar Qatar 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
23 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 juin 2017 

Date of effect: 23 July 2017 Date de prise d'effet : 23 juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 juin 2017 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
20 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 juin 2017 

Date of effect: 20 July 2017 Date de prise d'effet : 20 juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 20 juin 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Romania Roumanie 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
1 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er juin 2017 

Date of effect: 1 July 2017 Date de prise d'effet : 1er juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 1er juin 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Togo Togo 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
28 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 juin 2017 

Date of effect: 28 July 2017 Date de prise d'effet : 28 juillet 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 28 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 28 juin 2017 
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No. 54133. Multilateral No 54133. Multilatéral 

AGREEMENT ON PORT STATE 
MEASURES TO PREVENT, DETER AND 
ELIMINATE ILLEGAL, UNREPORTED 
AND UNREGULATED FISHING. ROME, 
22 NOVEMBER 2009 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3161, I-54133.] 

ACCORD RELATIF AUX MESURES DU 
RESSORT DE L’ÉTAT DU PORT VISANT 
À PRÉVENIR, CONTRECARRER ET 
ÉLIMINER LA PÊCHE ILLICITE, NON 
DÉCLARÉE ET NON RÉGLEMENTÉE. 
ROME, 22 NOVEMBRE 2009 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 3161, I-54133.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the Food and 
Agriculture Organization of the United 
Nations: 17 May 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture : 17 mai 2017 

Date of effect: 16 June 2017 Date de prise d'effet : 16 juin 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
12 June 2017 

Enregistrement au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
12 juin 2017 

 

 



Volume 3194, A-54201 

 342 

No. 54201. Multilateral No 54201. Multilatéral 

INTERNATIONAL AGREEMENT ON 
OLIVE OIL AND TABLE OLIVES, 2015. 
GENEVA, 9 OCTOBER 2015 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 3169, I-54201.] 

ACCORD INTERNATIONAL DE 2015 SUR 
L’HUILE D’OLIVE ET LES OLIVES DE 
TABLE. GENÈVE, 9 OCTOBRE 2015 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3169, 
I-54201.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Turkey Turquie 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
21 June 2017 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 21 juin 2017 

Date of effect: 21 June 2017 Date de prise d'effet : 21 juin 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 21 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 21 juin 2017 
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No. 54488. South Africa and 
Russian Federation 

No 54488. Afrique du Sud et 
Fédération de Russie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
SOUTH AFRICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN 
FEDERATION ON SCIENTIFIC AND 
TECHNOLOGICAL COOPERATION. 
CAPE TOWN, 13 SEPTEMBER 1993 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3187, 
I-54488.] 

ACCORD DE COOPÉRATION 
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE SUD-AFRICAINE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE. LE CAP, 
13 SEPTEMBRE 1993 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3187, I-54488.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 
54493. Agreement between the Government 
of the Republic of South Africa and the 
Government of the Russian Federation on 
scientific and technological cooperation (with 
annex). Moscow, 15 October 2014 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3187, 
I-54493.] 

54493. Accord de coopération scientifique et 
technologique entre le Gouvernement de la 
République sud-africaine et le 
Gouvernement de la Fédération de Russie 
(avec annexe). Moscou, 15 octobre 2014 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3187, 
I-54493.] 

Entry into force: 15 October 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: South Africa, 8 June 2017 

Entrée en vigueur : 15 octobre 2014 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Afrique du Sud, 8 juin 2017 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 8 June 2017 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
8 juin 2017 
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No. 54549. Peru and Belgium No 54549. Pérou et Belgique 

SPECIFIC CONVENTION BETWEEN THE 
REPUBLIC OF PERU AND KINGDOM OF 
BELGIUM ON THE “PROGRAM OF 
SUPPORT FOR THE UNIVERSAL 
HEALTH INSURANCE POLICY IN PERU, 
THROUGH THE SIS”. LIMA, 
21 MARCH 2013 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3193, I-54549.] 

CONVENTION SPÉCIFIQUE ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU PÉROU ET LE 
ROYAUME DE BELGIQUE RELATIVE 
AU « PROGRAMME D'APPUI À LA 
POLITIQUE D'ASSURANCE SANTÉ 
UNIVERSELLE AU PÉROU, PAR LE 
TRUCHEMENT DU SIS ». LIMA, 
21 MARS 2013 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3193, I-54549.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AMENDMENT OF THE SPECIFIC CONVENTION 
BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU AND 
KINGDOM OF BELGIUM ON THE “SUPPORT 
PROGRAM TO THE UNIVERSAL HEALTH 
INSURANCE POLICY IN PERU, THROUGH 
SIS”. LIMA, 2 JUNE 2015 AND 
23 JUNE 2015 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
AMENDEMENT DE LA CONVENTION 
SPÉCIFIQUE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
PÉROU ET LE ROYAUME DE BELGIQUE 
RELATIVE AU « PROGRAMME D'APPUI À LA 
POLITIQUE D'ASSURANCE SANTÉ 
UNIVERSELLE AU PÉROU, PAR LE 
TRUCHEMENT DU SIS ». LIMA, 2 JUIN 2015 
ET 23 JUIN 2015 

Entry into force: 9 November 2015 by 
notification, in accordance with the 
provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 9 novembre 2015 par 
notification, conformément aux dispositions 
desdites notes 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Peru, 30 June 2017 
Enregistrement au Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Pérou, 
30 juin 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 



 

 



 

 

25
-0

29
70

 
 

 ISBN 978-92-1-003295-7 

 



 

 

 

UNITED 

NATIONS 

 
 

TREATY 

SERIES 

 
 
 

Volume 
3194 

 
 
 

2017 
 

I. Nos. 
54552-54559 

Annex A 
Annexe A 

 
 
 
 

 
 

RECUEIL 

DES 

TRAITÉS 
 

 
 

NATIONS 

UNIES 

 


	Word Bookmarks
	volume-3194-I-54552.doc_Start
	volume-3194-I-54552.doc_End
	volume-3194-I-54553.doc_Start
	volume-3194-I-54553.doc_End
	volume-3194-I-54554.doc_Start
	volume-3194-I-54554.doc_End
	volume-3194-I-54555.doc_Start
	volume-3194-I-54555.doc_End
	volume-3194-I-54556.doc_Start
	volume-3194-I-54556.doc_End
	volume-3194-I-54557.doc_Start
	volume-3194-I-54557.doc_End
	volume-3194-I-54558.doc_Start
	volume-3194-I-54558.doc_End
	volume-3194-I-54559.doc_Start
	volume-3194-I-54559.doc_End
	volume-3194-A-4789.doc_Start
	volume-3194-A-4789.doc_End
	volume-3194-A-5321.doc_Start
	volume-3194-A-5321.doc_End
	volume-3194-A-7247.doc_Start
	volume-3194-A-7247.doc_End
	volume-3194-A-13039.doc_Start
	volume-3194-A-13039.doc_End
	volume-3194-A-14403.doc_Start
	volume-3194-A-14403.doc_End
	volume-3194-A-14668.doc_Start
	volume-3194-A-14668.doc_End
	volume-3194-A-15144.doc_Start
	volume-3194-A-15144.doc_End
	volume-3194-A-15937.doc_Start
	volume-3194-A-15937.doc_End
	volume-3194-A-16510.doc_Start
	volume-3194-A-16510.doc_End
	volume-3194-A-22514.doc_Start
	volume-3194-A-22514.doc_End
	volume-3194-A-25567.doc_Start
	volume-3194-A-22567.doc_End
	volume-3194-A-27310.doc_Start
	volume-3194-A-27310.doc_End
	volume-3194-A-27502.doc_Start
	volume-3194-A-27502.doc_End
	volume-3194-A-30619.doc_Start
	volume-3194-A-30619.doc_End
	volume-3194-A-33943.doc_Start
	volume-3194-A-33943.doc_End
	volume-3194-A-36248.doc_Start
	volume-3194-A-36248.doc_End
	volume-3194-A-39130.doc_Start
	volume-3194-A-39130.doc_End
	volume-3194-A-39574.doc_Start
	volume-3194-A-39574.doc_End
	volume-3194-A-41910.doc_Start
	volume-3194-A-41910.doc_End
	volume-3194-A-44004.doc_Start
	volume-3194-A-44004.doc_End
	volume-3194-A-44730.doc_Start
	volume-3194-A-44730.doc_End
	volume-3194-A-44910.doc_Start
	volume-3194-A-44910.doc_End
	volume-3194-A-45694.doc_Start
	volume-3194-A-45694.doc_End
	volume-3194-A-48225.doc_Start
	volume-3194-A-48225.doc_End
	volume-3194-A-50320.doc_Start
	volume-3194-A-50320.doc_End
	volume-3194-A-50525.doc_Start
	volume-3194-A-50525.doc_End
	volume-3194-A-51459.doc_Start
	volume-3194-A-51459.doc_End
	volume-3194-A-51620.doc_Start
	volume-3194-A-51620.doc_End
	volume-3194-A-52722.doc_Start
	volume-3194-A-52722.doc_End
	volume-3194-A-54113.doc_Start
	volume-3194-A-54113.doc_End
	volume-3194-A-54133.doc_Start
	volume-3194-A-54133.doc_End
	volume-3194-A-54201.doc_Start
	volume-3194-A-54201.doc_End
	volume-3194-A-54488.doc_Start
	volume-3194-A-54488.doc_End
	volume-3194-A-54549.doc_Start
	volume-3194-A-54549.doc_End




